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Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Алфавит. Фонетика. Особенности чтения некоторых букв и  буквосочетаний.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2013
ЗАНЯТИЕ 1 (1 ч.)
I. Тема: Алфавит. Фонетика. Особенности чтения некоторых букв и  
   


   буквосочетаний. Фонетика: долгота и краткость звуков
П. Цель: познакомиться с латинским алфавитом и фонетическими особенностями отдельных латинских звуков.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Научиться правильно произносить отдельные латинские звуки.

2. Узнать правила долготы и краткости звуков.

IY. Основные вопросы темы:

1. История латинского языка.

2. Латинский алфавит.

3. Особенности произношения некоторых латинских звуков.

4. Долгота и краткость звуков в латинском языке.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение нового материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 10 мин.

4. Проведение тестового контроля – 5 мин.

5. Оценка знаний студентов – 5 мин.

Задания по теме.


1. В течение II-I вв. до н.э. Александрия попала под власть Рима. Государство Древний Рим просуществовало до 476 г. н.э. Официальным языком этого государства был латинский язык. Первоначальными носителями латинского языка являлось племя латины, которое населяло Лаций – небольшую область в центральной части Апеннинского полуострова. Постепенно Рим превратился в крупнейшую средиземноморскую державу.


Латинский язык относится к группе италийских мертвых языков. Наиболее ранние письменные памятники относятся к концу YII – началу Y в. до н.э. Наибольшего совершенства латинский язык достиг в I в. до н.э., в период так называемой классической, или «золотой» латыни. Он отличался богатейшей лексикой, способностью передавать сложные абстрактные понятия, развитой научно-философской, политической, юридической, хозяйственной и технической терминологией. Высокое развитие различных литературных жанров характерно для этого периода (Цицерон, Цезарь, Вергилий, Гораций и др.). 
По мере захвата римлянами обширных территорий на западе и на востоке латинский язык распространялся среди подвластных Риму племен и народов. Но в глубине Средиземноморского бассейна: Греция, Малая Азия, Египет – он столкнулся с языками, имеющими более длительную письменную традицию. Большое распространение в этих регионах еще до прихода римлян получил греческий язык, а вместе с ним греческая образованность. В разговорный и литературный латинский язык входили заимствованные греческие слова. Рим начинает усваивать лексику греческой науки, философии и медицины, частично заимствуя вместе с новыми понятиями и обозначающие их термины, слегка латинизируя их. Вместе с  тем активно развивалось образование латинских слов-терминов.До нас дошла самостоятельная часть большого энциклопедического труда на латинском языке «О медицине», автором которого был Авл Корнелий Цельс. Используемая древнеримским автором специальная лексика почти полностью вошла в словарь научной медицины, стала неотъемлемой частью международных анатомических номенклатур.
В научную медицинскую терминологию вошли также латинские наименования болезней, имевшиеся в трудах Цельса. 


2. Латинский алфавит состоит из 25 букв.

	Написание
	Название
	Написание
	Название

	Aa
	а
	Nn
	эн

	Bb
	бэ
	Oo
	о

	Cc
	цэ
	Pp
	пэ

	Dd
	дэ
	Qq
	ку

	Ee
	э
	Rr
	эр

	Ff
	эф
	Ss
	эс

	Gg
	гэ
	Tt
	тэ

	Hh
	га
	Uu
	у

	Ii
	и
	Vv
	вэ

	Jj
	йот
	Xx
	икс

	Kk
	ка
	Yy
	игрек

	Ll
	эль
	Zz
	зета

	Mm
	эм
	
	



3. Чтение гласных букв.


В отличии от русских никакие латинские согласные перед звуком [е] не смягчаются. Е е  читается как [э]: nomen [номэн] – имя, название.


I i читается как [и]: Imipraminum [имипраминнум] – имипрамин.


В начале слова или слога перед гласным i читается как [й]:  maior [майор] – большой, Iuglans [юглянс] – грецкий орех.


В современной медицинской терминологии вместо i используется  J j – йот: major, Juglans. Буква j не пишется только в словах, заимствованных из греческого языка, т.к. в нем не было звука [й]: iatria [иатрия] – врачевание,  Iodum [иодум] – йод.


Для передачи звуков [я, йа], [йо], [йэ], [ю, йу]  пользуются сочетаниями букв ja, jo, je, ju.
Y y читается как [и] и употребляется только в словах греческого происхождения: butyrum [бутирум] – масло.


Кроме простых гласных [а], [е], [i], [o], [u], в латинском языке существовали также двугласные звуки – дифтонги ae, oe, au, eu. 


Ае = [э]: aeger [эгэр] – больной.


Ое = [э]: Foeniculum [фэникулюм] – фенхель, укроп аптечный.


Если в сочетаниях ае и ое гласные относятся к разным слогам, т.е. не составляют дифтонга, то над е ставится знак разделения (..) и каждый звук произносится раздельно: Aloe [алоэ] - алоэ, aer [аэр] – воздух.

Au = [ау]: aurum [аурум] - золото


Eu = [эу]: Eucalyptus [эукалиптус] – эвкалипт 

Прочитайте правильно слова.

1) Tabulettae «Citrаmonum», cito, tuto et jucunde, Leucogenum, auctor, plantae, fel, calor, bacca, hamatostatica, Convallaria majalis, cera, suspension, auris, Leuzea, frictio, solutio, seu, liquor, Thymus, Rhamnus cathartica, Gentiana, quartus, briketum, Salvia officinalis, 

 Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 40, задание III. письменно
VI. Литература:
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Латинская буква с произносится как [ц]:

а) перед а

б) перед е

в) перед о

г) перед u

д) перед с

2. Какое сочетание букв является дифтонгом:

а) eo

б) ue

в) ae
г) yu
д) ue

3. Для графической передачи сочетания звуков  [кс]  используется:

а) ks
б) cs
в) x
г) xs
д) sx

4. Какой звук дает латинская буква y:

а) [и]

б) [у]

                  в) [ай

г) [й]

д) [а]

5. Какое сочетание букв является диграфом:

а) hp
б) hg
в) kh
г) ch
д) x

6. Сочетание ti  перед гласными читается как:

а) [ти]

б) [хи]

в) [ди]

г) [пи]

д) [ци]

7. Сочетание [кв] передается сочетанием двух букв:

а) cv

б) kv
в) gv
г) qv
д) qu
8. Буква s дает звук [з] :

а) в начале слова

б) в конце слова

в) в середине слова

г) между гласными

д) между согласными

9. Какая латинская буква дает звук [й]:

а) j

б) y

в) o

г) a

д) e

10. Буква с дает звук [к]:

а) перед  е

б) перед ае

в) перед о

г) перед у

д) перед ое

Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Фонетика: долгота и краткость звуков.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013

ЗАНЯТИЕ 1 (2 ч.)
I. Тема: Фонетика: долгота и краткость звуков
П. Цель: познакомиться с латинским алфавитом и фонетическими особенностями отдельных латинских звуков.

III. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:
Знать правила долготы и краткости звуков.

IY. Основные вопросы темы:

1.Особенности произношения некоторых латинских звуков.

2.Долгота и краткость  звуков в латинском языке.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 10 мин.

4.Проведение тестового контроля – 5 мин.

5. Оценка знаний студентов – 5 мин.

Задания по теме.


Особенности чтения согласных.

Буква с читается двояко: как [к] или [ц].







перед a, o, u



[к]


перед всеми согласными







в конце слова

с




[ц]


перед e, i, y






перед ае, ое

Например:  decoctum [дэкоктум] – отвар,lac [ляк] – молоко,acetum [ацетум] – уксус                   


H h = украинский [г]: homo [гомо] – человек.


К k встречается очень редко, в основном в словах нелатинского происхождения, когда нужно сохранить звук [к] перед [э], [и]: keratinosus [кэратинозус] – кератиновый .


L l принято читать всегда мягко: mel [мэль] – мед 


S s имеет двоякое чтение – [с] или [з]. Как [з] читается в положении между гласными: narcosis [наркозис] – наркоз. В остальных случаях читается как [с]: semen [сэмэн] – семя.Удвоенное ss = [с]: fossa [фоса] – яма.
В положении между гласными и согласными m, n в словах греческого происхождения  s читается как [з]: gargarisma [гаргаризма] – полоскание.


Х х = [кс]: radix [радикс] – корень.


Z z встречается в словах греческого происхождения и читается как [з]: Oriza                                                                                                                                                     

 [ориза] – рис

Qu, qu = [кв]: aqua [аква] – вода 






[нгв]      перед гласными


ngu





[нгу]
   перед согласными



Сочетание ti перед гласными читается как [ци]: solutio [солюцио] – раствор 


Но ti перед гласными в сочетаниях sti, xti, tti читается как [ти]: ostium [остиум] –отверстие, вход; mixtio [микстио] – смесь.


В словах греческого происхождения встречаются диграфы ch, ph, rh, th. Каждый диграф читается как один звук: ch = [х], ph = [ф], rh = [р], th = [т]: charta [харта] – бумага, Phosphorus [фосфорус] – фосфор, Rheum [рэум] – ревень, Thea [тэа] – чай.


Буквосочетание sch читается как [сх]: Schizandra [схизандра] – лимонник.

Прочитайте правильно слова.

Сito, tuto et jucunde, Leucogenum, auctor, plantae, fel, calor, bacca, hamatostatica, Convallaria majalis, cera, suspension, auris, Leuzea, frictio, solutio, seu, liquor, Thymus, Rhamnus cathartica, Gentiana, quartus, briketum, Salvia officinalis, 

 Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 40, задание III. письменно
VI. Литература:
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы медицинской терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
1.Назовите особенности произношения некоторых латинских звуков.

2.Долгота и краткость  звуков в латинском языке.

Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Глагол. Четыре спряжения. 
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

  Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2013 г
ЗАНЯТИЕ 2 (1 ч)
I. Тема:  Глагол. Четыре спряжения. 

П. Цель: познакомиться с понятием глагола в латинском языке; узнать четыре спряжения глагола.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
Научиться определять основу глагола.

Научиться определять спряжение глаголов.

IY. Основные вопросы темы:

Основа глагола и окончания.

Инфинитив – неопределенная форма глагола.

Четыре спряжения глагола.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия.

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.

Задания по теме.


В латинском языке изменение слов по падежам, числам и другим грамматическим категориям происходит путем прибавления окончаний к основе слова. Поэтому надо уметь выделять основу слова, а затем прибавлять к ней личные окончания глаголов.


В зависимости от конечного звука основы латинские глаголы делятся на IY спряжения.

Основа глагола оканчивается:


В      I    спряжении     на     а-


Во   II    спряжении     на     е-


В     III   спряжении     на     согласный или u-


В     IY   спряжении     на     i-

Чтобы определить, к какому спряжению относится глагол, надо знать неопределенную форму данного глагола – инфинитив. Признак инфинитива во всех спряжениях – окончание –re. В I, II, IY спряжениях оно присоединяется непосредственно к основе, а в III спряжении – посредством краткого соединительного гласного –е-.

Например:

   Спряжение

   инфинитив

   основа


I

    sterilisare

   sterilisa-

стерилизовать


II

    miscere

   misce-

смешивать

III

    solvere

   solv-


растворять

IY

    finire

   fini-


заканчивать

Определите спряжение и выделите основы следующих глаголов:

Concidere, continere, colare, extrahere, valere, linire, signare, divider, recipere, adhibere.
Домашнее задание.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 51-52 выучить глаголы упр.15, стр. 53 занятие 6 - письменно
VI.  Литература:
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
Определение сформированности уровня когнитивно-языковой компетенции:
1. Сколько спряжений глаголов существует в латинском языке:
а) 2

б) 6

в) 3

г) 4

д) 5

2. Как определяется спряжение глаголов:

а) по окончанию

б) по приставке

в) по конечному звуку основы

г) по количеству букв в корне

д) по роду

3. Повелительное наклонение в латинском языке употребляется:

а) в1-м лице мн.ч.

б) во 2-м лице ед.ч.

в) в 3-м лице мн.ч.

г) в 1-м лице ед.ч.

д) в 3-м лице ед.ч.

4. Правильный перевод слова date:

а) давать

б) даешь

в) дай

г) дайте

д) дали

5.Признак инфинитива во всех спряжениях окончание:

а) - a
б) - um
в) - us
г) - re
д) – ia
Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Инфинитив. Повелительное наклонение.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                      Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д..

2013
  ЗАНЯТИЕ 2(2ч)

I. Тема: Инфинитив. Повелительное наклонение

П. Цель: узнать инфинитив глагола и повелительное наклонение в латинском языке.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
Научиться определять спряжение глаголов.

Узнать повелительное наклонение глаголов.
IY. Форма проведения: выполнение тренировочных упражнений.

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
4. Оценка знаний студентов – 5 мин.
Y. Задания по теме.

Чтобы определить, к какому спряжению относится глагол, надо знать неопределенную форму данного глагола – инфинитив. Признак инфинитива во всех спряжениях – окончание –re. В I, II, IY спряжениях оно присоединяется непосредственно к основе, а в III спряжении – посредством краткого соединительного гласного –е-.

Например:

   Спряжение

   инфинитив

   основа


I

    sterilisare

   sterilisa-

стерилизовать


II

    miscere

   misce-

смешивать

III

    solvere

   solv-


растворять

IY

    finire

   fini-


заканчивать

Определите спряжение и выделите основы следующих глаголов:

Concidere, continere, colare, extrahere, valere, linire, signare, divider, recipere, adhibere.
Повелительное наклонение


В латинском языке повелительное наклонение употребляется только во втором лице единственного и множественного числа№


У глаголов I, II, IY спряжений форма повелительного наклонения ед.ч. представлена чистой основой; во мн.ч. к основе присоединяется окончание te-.

У глаголов III спряжения повелительное наклонение образуется путем присоединения к основе окончания е-.


Например: dare – da – date  -  давать – дай – дайте 



        adhibere – adhibe – adhibete – употреблять – употребляй – употребляйте



        solvere – solve – solvate – растворять – раствори – растворите



        audire – audi – audite – слушать – слушай – слушайте

Образуйте формы повелительного наклонения единственного и множественного чисел. Для этого необходимо сначала определить спряжение глаголов.

Conspergete, continere, valere, olere, laborare, agitare, signare, salvere, refrigerare, studere.

М.Н.Чернявский. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. Стр. 50-51 упр. 14 выполнить

 Домашнее задание.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 51-52 выучить глаголы упр.15, стр. 53 занятие 6 - письменно
VII. Раздаточный материал: карточки, тестовые задания.

Литература:
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VIII. Контроль
1. В каком спряжении основа глагола оканчивается на согласный:

а) в I

б) во II
в) в III
г) в IY
д) в I и II
2. Правильный перевод слова solve:
а) растворять

б) растворите

в) растворитель

г) раствори

д) раствор

3. Правильный перевод слова misce:

а) смешивать

б) смешать

в) смешай

г) смешайте

д) смешаю

4. Правильный перевод слова sterilisare:
а) стерилизовать

б) стерильный

в) стерилизуй

г) стерилизуйте

д) простерилизовать

5. Основа слова adhibere:

а) adh-

б) adhib-

в) adhibere-

г) ad-

д) adhi-

Факультет: фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Имя существительное. Склонение, числа и падежи. Типы склонений. 1-е склонение.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2013
ЗАНЯТИЕ 3 (1 ч)
I. Тема: Имя существительное. Склонение, числа и падежи. Типы склонений. 1-е склонение.
  
П. Цель: познакомиться с именем существительным в латинском языке; узнать типы склонений в латинском языке; познакомиться с винительным падежом прямого дополнения и несогласованным определением.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Научиться определять склонение существительных.

2. Научиться определять падежи существительных.

3. Узнать винительный падеж прямого дополнения.

4. Познакомиться с несогласованным определением.

IY. Основные вопросы темы:

1. Склонение, число и падеж существительных.

2. Первое склонение существительных.

3. Винительный падеж прямого дополнения и несогласованное определение.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме.

1.Нет ни одного фармацевтического термина, в который не входило бы имя существительное или в виде отдельного слова типа «настой» или в виде словосочетаний существительного с другими существительными – «настой травы пустырника».

2.В латинском языке два числа: единственное (singularis) и множественное (pluralis) и 6 падежей. Но практическое применение имеют только 5 падежей: Именительный (Nominativus), Родительный (Genetivus), Дательный (Dativus), Винительный (Accusativus), Творительный (Ablativus).

В латинском языке 5 склонений. Принадлежность к тому или иному склонению определяется по окончанию родительного падежа единственного числа.
Окончание род.пад.ед.ч.



Тип склонения

  ae






I


   i






II


  is






III


  us






IY

  ei






Y
3.Каждое существительное приводится в словаре в двух падежах: именительном и родительном. Родительный падеж принято указывать не полностью, а только его окончание. Кроме того, в словаре указывается сокращенно род. Это называется словарной формой существительного. 

Например: gutta, ae f  -  капля (1 скл)



        liquor, oris m – жидкость (3 скл)


4.Определите, к  какому склонению принадлежит имя существительное, если его словарная форма следующая:


Globulus,i m; salus,utis f; usus,us m; ribes,is; res,ei; gemma,ae f; rhizoma,atis n; infusum,i n; radix,icis f; fructus,us m.


5.К первому склонению относятся имена существительные женского рода, имеющие в родительном падеже единственного числа окончание –ае.


В именительном падеже имена существительные оканчиваются на –а. 


Например: herba, ae f – трава 


        pilula, ae f – пилюля 

Падежные окончания имен существительных 1 склонения


Падеж




ед.ч.



мн.ч.


Nom




-a



-ae


Gen




-ae



-arum


Dat




-ae



-is


Acc




-am



-as


Abl




-a



-is
Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Стр. 63, парю24 – выучить, стр. 64, упр.26 (II, III, IY) – письменно.                                   
VI.   Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Сколько падежей имеют практическое применение в медицинской номенклатуре:

а) 5

б) 4

в) 6

г) 2

д) 3

2. Сколько склонений имеется в латинском языке:

а) 4

б) 2

в) 3

г) 5

д) 6

3. По окончанию какого падежа определяется склонение существительных:

а) им.п.

б) род.п.

в) вин.п.

д) дат.п.

г) твор.п.

4. К какому склонению относится слово gutta,ae f:

а) 1

б) 2

в) 3

г) 4

д) 5

5. Перевод словосочетания «Добавь каплю»:

а) Adde gutta
б) Adde guttae

в) Adde guttas

г) Adde guttam

д) Adde guttis
(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)

Факультет: фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Винительный падеж прямого дополнения и несогласованное определение.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013

ЗАНЯТИЕ 3 (2) ч
I. Тема: Винительный падеж прямого дополнения и несогласованное определение.
П. Цель: познакомиться с винительным падежом прямого дополнения и несогласованным определением.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
1. Узнать винительный падеж прямого дополнения.

2. Познакомиться с несогласованным определением.

IY. Основные вопросы темы:
Винительный падеж прямого дополнения и несогласованное определение.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах)
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
4. Оценка знаний студентов – 5 мин.
Задания по теме.

Винительный падеж прямого дополнения


Объект, на который распространяется действие переходного глагола, является прямым дополнением к глаголу и ставится как и в русском языке, в винительном падеже без предлога.


Например: Добавь (что?) каплю – Adde guttam (Acc.sing.)



   
6.В латинском языке очень часто употребляются словосочетания с несогласованным определением. Это определение выражается родительным падежом существительного и ставиться непосредственно за определяемым словом.


Например: настойка красавки – tinctura Belladonnae.


7.Переведите фармацевтические термины с несогласованным определением.


Капли мяты, почки березы, трава хвойника, раствор аминазина, отвар коры дуба, настой цветков ромашки, мазь новокаина. 

Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Стр. 63, парю24 – выучить, стр. 64, упр.26 (II, III, IY) – письменно.                                   
VI.   Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль

1. Существительные 1 склонения имеют в род.п. ед.ч. окончание:

а) –a
б) – arum 

в) – am 

г) – as 

д) – ae 

2. Перевод словосочетания «цинковая паста»:

а) pasta Zincae
б) pasta Zincarum
в) pasta Zincam

г) pasta Zinci

д) pasta Zincas

3. Прямое дополнение к глаголу ставится:

а) в родительном падеже

б) в именительном падеже

в) в винительном падеже

г) в дательном падеже

д) в творительном падеже

4. Перевод словосочетания «мятные капли»:

а) guttae Mentharum
б) guttarum Mentharum
в) guttas Menthae
г) guttae Menthae
д) guttae Menthas
5. Перевод словосочетания «оливковое масло»:

а) oleum Olivarum
б) olei Olivari
в) oleum Olivaras
г) olei Olivaris
д) oleum Olivarae     

Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: Предлоги. Союзы. Рецепт. 
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Лисариди Е.К.

2013
 ЗАНЯТИЕ 4 (1 ч)

I. Тема: Предлоги. Союзы. Рецепт. 
П. Цель: познакомиться с предлогами и союзами, употребляемыми в латинском языке.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция:
Научиться использовать предлоги и союзы в фармацевтической терминологии.

Научиться правильно оформлять рецептурную строку.

IY. Основные вопросы темы:

Предлоги и союзы в фармацевтической терминологии.

Y. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения (малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме.

Многие международные медицинские и фармацевтические выражения образованы при помощи предлогов.

Предлоги в латинском языке употребляются только с двумя падежами: винительным и с аблятивом. 
Предлоги с аблятивом

Ex (e) – из


ex aqua – из воды

Cum – с


cum aqua – с водой


Sine – без


sine aqua – без воды


Pro – для, вместо, за

pro aegrota – для больной

De – от, о


de vita – о жизни

Предлоги с винительным падежом

Ad – для, при, до


ad 100 ml – до 100 мл

Per – через, посредством

per horam – в течение часа

Contra – против 


contra anginam – против ангины
Союзы

Союзы в латинском языке используются соединительные: et – и, atque – а также; разделительные: aut, seu – или; отрицательный non – не, который ставится непосредственно перед словом.

Рецепт

Рецепт – это письменное обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске больному лекарства с указанием способа его применения. Рецепт пишется на специальном бланке.

Название каждого лекарственного средства пишется в родительном падеже, так как оно грамматически зависит от указания дозы. 

Жидкие лекарственные средства прописываются в миллилитрах (ml) или каплях(guttam I, guttas II,III), твердые и сыпучие – в граммах (при этом слово грамм не пишется), антибиотики выписываются единицами (ЕД). 

Переведите рецепты:

Возьми: Настойки сабура 30 мл

               Выдай.


   Обозначь: По 10-20 капель на прием

Домашнее задание.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 71, пар.30 и стр. 79  пар. 36 – выучить. Стр. 80-81, занятие 9 – письменно
VI.Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Дайте перевод предлога cum:
а) без

б) из

в) против

г) с

д) вместо

2. Дайте перевод предлога contra:

а) для

б) при

в) с

г) против

д) на

3. Дайте перевод предлога per:

а) через

б) под

в) от

г) в

д) для

4. Союз et переводится:

а) или

б) а также

в) но

г) также

д) и

5. Союз non переводится:

а) нет

б) и

в) или

г) не

д) против

(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет: фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Структура рецепта.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                       Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                                   2013
  ЗАНЯТИЕ 4 (2 ч)

I. Тема:  Структура рецепта.
П. Цель: узнать структуру рецепта.

III. Задачи обучения
Когнитивно-языковая компетенция
Научиться правильно оформлять рецептурную строку.

Научиться правильно составлять рецепт.

IY. Форма проведения: выполнение тренировочных заданий

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
4. Оценка знаний студентов – 5 мин.
Y.Задания по теме.
Рецепт – это письменное обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске больному лекарства с указанием способа его применения. Рецепт пишется на специальном бланке.

Название каждого лекарственного средства пишется в родительном падеже, так как оно грамматически зависит от указания дозы. 

Жидкие лекарственные средства прописываются в миллилитрах (ml) или каплях(guttam I, guttas II,III), твердые и сыпучие – в граммах (при этом слово грамм не пишется), антибиотики выписываются единицами (ЕД). 

Переведите рецепты:

Возьми: Настойки сабура 30 мл

                Выдай.


    Обозначь: По 10-20 капель на прием

Возьми: Настойки ландыша

              Настойки валерианы по 10 мл


   Настойки красавки 5 мл


   Смешай. Выдай.


   Обозначь: По 20-25 капель 2-3 раза в день

Возьми: Мятной воды 200 мл

               Выдай.

               Обозначь: По столовой ложке 5-10 раз в день.

Домашнее задание.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической терминологии. М, Медицина, 1994 г. Стр. 71, пар.30 и стр. 79  пар. 36 – выучить. Стр. 80-81, занятие 9 – письменно
VI. Раздаточный материал: карточки, тестовые задания.
VII.Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VIII.Контроль

1. Дайте перевод предлога per:

а) через

б) под

в) от

г) в

д) для

2.Союз et переводится:

а) или

б) а также

в) но
г) также

д) и

3. Союз non переводится:

а) нет

б) и

в) или

г) не

д) против

4. Каждое лекарственное средство в рецепте пишется:

а) в именительном падеже

б) в родительном падеже

в) в винительном падеже

г) в творительном падеже

д) в дательном падеже

5. Сколько частей входит в структуру рецепта:

а) 7

б) 9

в) 4

г) 8

д) 6

Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:     2-е склонение: падежные окончания. Характерные особенности                 среднего рода. 
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                              Составитель: ст. преп. Нурмухамбетова Б.Н
Алматы,2013
 ЗАНЯТИЕ 5 (1)
  I. Тема:    2-е склонение: падежные окончания. Характерные особенности                 среднего рода. 
II. Цель:  познакомиться с падежными  окончаниями существительных  2 склонения;  узнать характерные особенности  склонения существительных среднего рода
III. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:

знать падежные окончания существительных 2 склонения; знать характерные особенности склонения существительных среднего рода
IV. Основные вопросы темы: 

1.2-е склонение: падежные окончания.
2. Характерные особенности среднего рода. 
V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме.
1. Познакомьтесь с материалом занятия.
                                         Второе склонение
          Ко II склонению относятся имена существительные мужского и среднего рода, оканчивающие в родительном падеже единственного числа на – i . В именительном падеже имена существительные мужского рода имеют окончания – us, реже  -er, среднего рода  -um, а также слова греческого происхождения – окончание -on.
                     Падежные окончания II склонения

                                   Singularis                   Pluralis
Casus                 masc.        neutr.          masc.        neutr.         

Nom.              – us, -er        - um              -i              -a
Gen.                       -i             -i              -orum        -orum   

Dat.                       -o             -o                 -is            -is
Acc.                    –um          -um               -os            -a   
Abl.                       –o             -o                 -is            -is    
NB! Характерные особенности существительных среднего рода
      Склонения существительных среднего рода отличается от склонения существительных мужского и женского родов двумя особенностями:
      1. Окончание, а значит, и вся форма винительного падежа совпадает с формой именительного падежа.
      2. В именительном и винительном падежах множественного числа окончание – а.   
     Это общее правило для всех имен существительных среднего рода независимо от того, к какому склонению они принадлежат. В русском языке существительные среднего рода имеют те же особенности: «Окно открыто» (им.п.) и «Я открываю окно» (вин. п.); «Окна открыты» (им. п. множ. числа) и «Я открываю окна» (вин. п. множ. числа).

 Тренировочные упражнения

а) Переведите письменно.

    Яды и противоядия, гранулы ламинарида, шарики и свечи, картофельный крахмал, пшеничный крахмал, отвар ягод черники, настойка зайцегуба, листья белены, концентрат витамина .

б)  Возьми: Талька

                     Пшеничного крахмала по 15,0
                     Смешай. Выдай.

                      Обозначь: Детская присыпка

       Возьми: Настойки зверобоя 15 мл.
                      Выдай.

                      Обозначь: Для смазывания десен.

       Возьми: Травы полыни горькой 25,0
                      Выдай.

                      Обозначь: Заварить, как чай, 1 чайную ложку травы 

                       в стакане воды   
Домашнее задание.               
  1. Запишите в словарь и выучите  существительные  II склонения.
Названия растений                                 Остальные слова     

Anisum, i n         -   анис                         bacillus, i m  - палочка 
Helianthus, i m    -  подсол-                    globulus, i m - шарик    
                                нечник                     supposito-      - суппозито-   

Leonurus, I m       - пустыр-                         rium, i n      рий, свеча
                                ник                                
Oxycoccus, i m   -   клюква                        butyrum, i m    - масло                        
Rheum, i n          -   ревень                                                (твердое)
Ricinus, i m         -  клещевина                    oleum, i n     - масло                                                                                                                                                                                                                            
Strophanthus, i m – строфант                linimentum, i n   - линимент                                                                        

 Strychnos, i f        -чилибуха                 infusum, i n        - настой                                                                                                                                                                                    
 Rubus ideus, i m - малина                    extractum, i n    - экстракт
                                                                decoctum, i n     - отвар                              
                                                                unguentum, i n    - мазь
    Myrtillus, i m – черника
Solanum, i n - паслен
                                                               aerosolum, i n  - аэрозоль
   Solanum tuberosum – кар-                 emulsum, i n     -  эмульсия                                                          

   тофель, паслен клубненосный
Triticum, i n – пшеница
 Uva(ae) ursi – толокнянка,

                                                            folium, i n        - лист
                                                               medicamen-      - лекарство, 

                                                                     tum, i n          лекарствен-

                                                                                            ное средство 

                                                                remedium, i n    - средство

                                                                                             (лечебное)

                                                                 numerus, i m  -    число
                                                                 oculus, i m       -   глаз (греч.

                                                                                               ophthtalmos)

                                                                 encephalon, i n   - головной мозг
                                                                 colon, i n            -  ободочная
                                                                                                кишка
  Absinthium, i n –полынь                     amylum, i n - крахмал
     горькая                                              antidotum, i n -  противоядие
                                                                fungus, i m -      гриб                                                                                                                                                               

Erysimum, i n -                                       granulum, i n -   гранула
       желтушник
Humulus lupulus, i m –                          saccharum, i n -   сахар
        хмель                                             talcum, i n      -     тальк
 Hyoscyamus, i m – белена                    pylorus, i m   -  привратник желудка
 Hypericum, i n – зверобой                    spasmus, i m -  спазм  

 Lagochilus, i m – лагохи-                      venenum, i n   - яд
           лус, зайцегуб                               vitaminum, i n - витамин
Linum, i n –лен                                        vitrum, i n - склянка

Thymus, i m –тимьян
Serpyllum, i n – чабрец
  медвежье ушко (буквально:
   медвежий виноград)

VI.Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VII. .Контроль. 
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:                   

1) Определите существительное среднего рода 2-го склонения:

                         а) bacca
                         б) puer
                         в) bulbus
                         г) folium
                         д) tinctura
2) Определите существительное среднего рода 2-го склонения в Gen. Plur
                        а) baccam
                        б) folium
                        в) baccarum 
                        г) foliorum
                        д) foliis
3)  Определите существительное 2-го склонения в Nom. Plur.:
              а)bacca

              б) folium

              в) olea                                                                                                                                               

               г) decoctis
              д) decoctorum
    4)  Определите правильный перевод термина «крахмальный отвар»:   
                     а) decoctum amylum
                     б)  decoctum amyli
                     в) amylum   decoctum
                     г) amyli    decoctum
                     д) amylum   decocti
    5) Определите правильный перевод термина «касторовое масло»:
                       а) oleum Rhei
                       б)  oleum Ricini
                        в) oleum castoricum
                        г) oleum Ricinum
                        д) olei Ricini
(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)

Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:     Названия растений в номенклатуре лекарственных средств.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                              Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
Алматы,2013

ЗАНЯТИЕ 5 (2)
  I. Тема:    Названия растений в номенклатуре лекарственных средств.
II. Цель: познакомиться с правилами образования и применения  названий растений в номенклатуре лекарственных средств.
III. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:

 усвоить  правила образования и применения названий растений в номенклатуре лекарственных средств.
IV. Основные вопросы темы: 
 Названия растений в номенклатуре лекарственных средств.
V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов – 5 мин.
Задания по теме.
Названия растений в номенклатуре лекарственных средств
Названия растений в номенклатуре лекарств, в рецепте принято писать с прописной буквы. 
а) Переведите письменно.

    Яды и противоядия, гранулы ламинарида, шарики и свечи, картофельный крахмал, пшеничный крахмал, отвар ягод черники, настойка зайцегуба, листья белены, концентрат витамина .
б)  Возьми: Талька
                     Пшеничного крахмала по 15,0
                     Смешай. Выдай.

                      Обозначь: Детская присыпка

       Возьми: Настойки зверобоя 15 мл.
                      Выдай.

                      Обозначь: Для смазывания десен.

       Возьми: Травы полыни горькой 25,0
                      Выдай.

                      Обозначь: Заварить, как чай, 1 чайную ложку травы  в стакане воды   
Возьми: Настоя листьев сены 10,0 – 150 мл.
                   Мятной настойки 1 мл.

                   Смешай. Выдай. 

                    Обозначь: По 1-2 столовые ложки на прием

 Возьми:  Масла облепихи 30 мл.     

                    Выдай.

                    Обозначь: Наружное
 Возьми: Настоя листьев крапивы 15,0 – 200 мл.

                   Выдай. Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день
VI. Литература:
Основная:
Городкова Ю.И. Латинский язык      - Москва:  «Медицина». - 1998г.
Аксиненко Т.Г.  Фармацевтическая терминология. Сборник упражнений. 

- Новосибирск: НМИ.  1997.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VII. .Контроль.  
                  1) Определите правильное согласование прилагательного «желтый» с существительным «вазелин»:
                       а)   vaselinium flavus                    
                       б)   vaselinium vivus
                        в)   vaselinium extramum
                        г)   vaselinium flavum   

                        д)  vaselinium vivum
2) Определите правильное согласование прилагательного «fluidus»   с    существительным “extractum”:
                  a) extractum fluidus
                  б) extractum fluidum
                  в) extractum fluida
                  г) fluidum extractum
                  д)  fluidus  extractum
 3)  Определите правильный перевод термина «крахмального отвара»:   
                     а) decocti amyli
                     б)  decoctum amyli
                     в) amylum   decoctum
                     г) amyli    decoctum
                     д) amylum   decocti
4) Определите правильное согласование причастия «разведенный» с существительным «acidum - кислота»;

                          а) acidi diluti
                          б) acidum solutum 
                           в) acidum tritum
                           г) acidi soluti
                           д) acidi dilitum

5) Определите правильный перевод термина «сложного настоя сенны»
                       а) infusi Sennae compositi
                            б) infusum Sennae compositae
                            в) infusum Sennae compositum
                            г) decoctum Sennae compositum
                            д) decoct Sennae compositi


Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:   Номенклатура лекарственных средств.  

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                    Составитель: ст. преп.  Шойбекова А.Ж.

2013
                                                            Занятие 6(1)
I. Тема:    Номенклатура лекарственных средств ( продолжение). 
II. Цель:   Приобрести умения точно и быстро распознавать и запоминать наименования              лекарственных средств  для  грамотного, безошибочного написания их путём              выделения в наименованиях частотных отрезков 
III. Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция:

 овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей   при назначении  лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников.

IV. Основные вопросы темы

 1. Номенклатура лекарственных средств.

 2.  Номенклатурное  наименование   

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упр.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.
Фармацевтическая терминология - одна из трёх основных подсистем медицинской терминологии, оформляющихся на латинском языке. Прежде чем перейти к рассмотрению этой обширной темы, надо, хотя бы в самых общих чертах, ознакомиться с некоторыми базовыми понятиями фармации. Она состоит из названий лекарственных форм /forma medicamentorum/ приданное лекарственному веществу или растительному сырью удобное для применения состояние, при котором достигается соответствующий эффект (растворы, таблетки, экстракты, мази, свечи, пилюли, порошки и т.д.), из наименований  лекарственных растений (ботаническая номенклатура), из названия различного сырья растительного и животного происхождения для медицинского применения (трава, корни, листья и т. д.), из лекарственного препарата т. е. лекарственное средство в виде определенной лекарственной формы, из лекарственного вещества т.е. лекарственное средство, представляющее собой индивидуальное химическое соединение или биологическое вещество, из систематических (научных) названий химических соединений (химическая номенклатура), из тривиальных (несистематических, ненаучных) наименований органических химических веществ: индивидуальных, извлечённых из растений (например, гликозид и алкалоидов), синтетических веществ и их соединений. Все эти вместе взятые обозначения составляют современную номенклатуру лекарственных средств.
 Названия растений  в номенклатуре лекарственных  средств

Carum, (i) carvi n -  тмин                                          Capsicum, i n        -  перец стручковый

Centaurium,i n        - золототысячник                       Chelidoniun. i n    -  чистотел
Delphinium, i n     - живокость                                 Foeniculum, i n     -  укроп  аптечный
Millefolium, i n    -тысячелистик                             Persicum, i n         -    персик
Veratrum, i n       -  чемерица                                   Viburnum, i n        -  калина
Serpyllum, i n      -  чабрец                                       Thymus,i m           - тимьян
Polygonum, i n   -   горец                                          Calendula, ae f     -  календула
Convallaria, ae f   - ландыш                                      Eucaliptus, i f    -  эвкалипт
 Equisetum, i n -     хвощ                                           Trifolium fibrinum, i n- трифоль
 Каждое новое лекарственное средство становится известным под оригинальным словесным знаком – номенклатурным наименованием. Оно как бы “этикетирует”, отличает данного представителя массовой продукции от других ее представителей. Например, среди антибиотиков группы пенициллинов разные ее представители имеют свои специфические номенклатурные наименования: оксациллин, ампициллин, бензилпенициллин и др. Важнейшее требование, предъявляемое к номенклатурному  наименованию, состоит в том, чтобы оно своим фонетико-графическим обликом, т. е. звучанием и написанием, четко выделялось в общей номенклатуре лекарственных средств.  Номенклатура лекарственных средств  – обширная совокупность наименований лекарственных веществ и препаратов, официально разрешенных для применения.  
 I. Прочитайте вслух и переведите без подготовки следующие номенклатурные  наименования: 
1) Oleum Thymi, oleum Ricini,  oleum Persicorum,  oleum Hippophaёs,  oleum  Olivarum, oleum Lini, oleum Amygdalarum, oleum Menthae piperitae, oleum Helianthi,  oleum Eucalypti, oleum Anisi, oleum Rosae. 

2)Herba Serpylli, herba Millefolii,  herba Leonuri,  herba Hyperici,  herba Ephedrae,  herba Convallariae,  herba Chelidonii, herba Violae, herba Centaurii. 

3) Folium Althaeae; folium Belladonnae; folium Betulae; folium Farfarae; folium Helianthi; folium Salviae; folium Sennae; folium Stramonii; folium Theae; folium Urticae.
4) Tinctura Absinthii; tinctura Aloёs; tinctura Arnicae; tinctura Capsici; tinctura Menthae piperitae; tinctura Convallariae; tinctura Leonuri, tinctura Strychni; tinctura Rhei; tinctura Strophanthi.

 II. Прочитайте вслух. Переведите устно.

           Recipe: Oxacillini-natrii 0,25

                         Da numero 40 in capsulis gelatinosis

                        Signa.

                               Recipe: Unguenti Penicillini 10,0 

                                        Da.  

                                        Signa.

                                                           Recipe: Novocaini 0,5 

                                                                        Aquae destillatae 200 ml

                                                                        Misce.  Da.  

                                                                        Signa.
Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фарм. терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Выучить лексический  минимум §63, §67;  §64 – упражнение устно, §65 –письменно
VI. Литература:
Основная:
Городкова Ю.И. Латинский язык      - Москва:  «Медицина». - 1998г.
Аксиненко Т.Г.  Фармацевтическая терминология. Сборник упражнений. 

- Новосибирск: НМИ.  1997.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VII. Тестовый контроль
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Укажите значение частотного отрезка -cid-

  а) противопаразитарное    

  б) андрогенное 

  в) седативное     

  г) обезболивающее  

  д) сосудорасширяющее

 2. Найдите частотный отрезок - обезболивающий

  а) Promedolum  

  б) Barbamylum

  в) Anaesthesinum  

  г) Corticotropinum 

  д) Pheopyrinum
3. Укажите лекарственное средство, используемое как гипотензивное  средство

  а) Apressinum    

  б) Corazolum

  в) Cordipin   

  г) Novo                              

 д) Theobrominum
4. Какое лекарственное средство используется как андрогенное?

  а) Novocainum 

  б) Tetracyclinum

  в) Testosteronum 

  г) Cordi     

  д) Chinosolum
5. Какой  ЧО указывает на принадлежность  лек. вещества  к  антимикробным   

                      антибиотикам?

  а) -cyclin-                                    

  б) -barb- 

  в) -cain-     

  г) -myci    

  д) -cort-

(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для CРСП

Тема:   Систематические и тривиальные наименования. Частотные отрезки.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                   Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                                   2013
                                                           Занятие 6(2)

I.Тема:  Систематические и тривиальные  наименования. Частотные отрезки (ЧО).

II.Цель:   Приобрести умения точно и быстро распознавать и запоминать наименования  

             лекарственных средств  для  грамотного, безошибочного написания их путём 

             выделения в наименованиях частотных отрезков 

III.Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция

 овладеть фармацевтической терминологией, которой постоянно   пользуются лечащие и оперирующие врачи всех специальностей   при назначении   лекарств, при чтении аннотаций к препаратам, рецептурных   справочников.

IV. Форма проведения: выполнение тренировочных заданий

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.

V. Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

Систематические (научные) и тривиальные (условные) наименования   веществ

     Всякое новое, должно получить своё название. Если установлена полностью структура органического  химического   вещества, то оно получает систематическое  (научное) название, составленное согласно принципам международной номенклатуры органической химии.   В качестве названий  лекарственных средств используются не систематические, а тривиальные (лат. trivialis – обыденный, обычный), условные наименования.  

     В номенклатуре лекарственных средств химические соединения представлены не под их научными, систематическими названиями, а под тривиальными   наименованиями.  Тривиальные наименования кратки, удобны, доступны не только для профессионального общения, но и для обычного. Так возникает неизбежная и вполне оправданная в данном случае синонимия. Тривиальные наименования не выражают каких-либо систематических принципов номенклатуры. Тривиальные, условные, названия выражают самые различные признаки: историю происхождения вещества, выделение из природных продуктов, путь синтеза, химический состав, терапевтический эффект, принадлежность к фармакологической или химической группе, указания анатомического или физиологического характера. Все латинские наименования лекарственных веществ являются существительными среднего рода II склонения: Validolum, i  n; Amidopyrinum,  i n              Способы словообразования в тривиальных наименованиях

   I. Основной «строительный» материал для образования тривиальных наименований – слова. Словообразовательные элементы, корни и просто так называемые словесные отрезки древнегреческого и латинского происхождения.  II. суффиксальный: -in-, –ol- ;    

III. способ сложения основ при помощи соединительного гласного (-о), или без него 

 IV. аббревиация (сложение производных отрезков производящих слов)        

          В номенклатуре лекарственных средств можно различать обширные типовые группы наименований, каждая из которых отличается некоторыми общими для входящих в нее наименований особенностями содержания (значения) и знаковой формы. Рассмотрим третью типовую группу наименований - это тривиальные (условные)наименования гликозидов, алкалоидов и синтетические лекарственные средства. Все гликозиды и алкалоиды становятся известными под тривиальными наименованиями, которые образуются путем суффиксации: к основе латинского родового наименования растения присоединяется суффикс –in- (-ин-)  обозначающий вещество . Если вещество получают путем химического синтеза, сохраняется его первоначальное наименование, указывающее на производящее растение. Напр.,алкалоид Theophyllinum получают синтетическим путем. Впервые он был выделен из листьев чая  (thea чай + phyllon лист) 

Прочитайте и запомните.      Названия лекарственных средств

Atropinum, i n    -           атропин                                Apomorphinum, i n     -      апоморфин 

 Platyphyllinum, i  n -     платифиллин                        Iodoformium, i n        -      йодоформ
 Theophyllinum, i n  -     теофиллин                            Theophedrinum, i n -          теофедрин
Nitroglycerinum, i n -     нитроглицерин                     Chloroformium, i n    –      хлороформ
Oleum Terebinthinae  -   скипидар                               Papaverinum, i n     -   папаверин                          Sulfadimezinum, i n     - сульфадимезин                     Xeroformium, i n    -   ксероформ             Coffeinum, I n            -   кофеин                                   Chininum, in            –  хинин                                   Strophanthinum, i n    -   строфантин                            Strychninum, i n    –   стрихнин                          Opium, i n                   -   опий                                       Glycerinum, i n      –   глицерин                          Ephedrinum, i n          -   эфедрин                                 Euphyllinum, i n     -     эуфиллин
   Тренировочные  упражнения

а) Образуйте наименования алкалоидов от названий растений: Pilocarp(us) –пилокарпус, Papaver – мак, Ephedr(a) – хвойник, Veratr(um)- чемерица

б) Приведите мотивирующие латинские названия растений, от которых произведены названия гликозидов: периплоцин, эризимин, амигдалин, строфантин, леонурин. 

         Тривиальные   наименования  синтетических  лекарственных  средств очень разнородны. Это и химический состав, и путь синтеза, и терапевтический эффект, указание анатомического или физиологического порядка, принадлежность к фармакологической группе и т. д. Первый признак – химический состав. Производящим является сложное слово или словосочетание. Производное слово – аббревиатура – составляется путем произвольной комбинации отрезков. В аббревиатурах часто встречаются отрезки: -meth- отражение “ метила, метилена”; -aeth- “этила, этилена”; -phen- “ фенила, фенилена”; -thi(o)-“ тиокислот, тиосолей”; -(a)zol-, -zin-, -(a)zid- “ азогрупп”. Второй признак – терапевтический эффект, указания анатомического или физиологического характера. 

Запомните ЧО  терапевтического,   анатомического и   физиологического  характера.
	отрезок
	характеристика
	Примеры  наименований

	-cor-, -card(i) /греч./ сердце
	Сердечное, кардиотоническое, расширяющие коронарные сосуды
	Chromocor, Bromicor, Cardiovix, Stenicardol

	-vas-, -ang(i) /греч./ сосуд
	Сосудорасширяющее, спазмолитическое
	Vasocor, Divascol, Angitol

	-dol-, -alg- /греч./

боль
	Облегчающее боль, болеутоляющее (аналгезирующее)
	Antidol, Exalgin

	-pres(s)-, -ten(s)- давление
	антигипертоническое
	Apresolon, Depressan, Regutensin,Protensyl

	-test-                      яичко
	Препарат мужского полового гормона, андрогенный
	Testobolin, Testrex, Testoviron, Androtin

	-andr-/греч./   мужчина

-vir-/лат./
	
	

	-cid-  убивать
	Убивающий возбудителей болезни
	Streptocidum, Gramicidinum


Определите  Ч.О. и объясните их значение в номенклатуре лекарственных средств.

  a) Promedolum, Synandrol, Flogodin, Algopyrin, Monomycinum, Ledecort, Bencainum

  b) Methandriolum, Dolantin, Anacardiol, Sedral, Prodorm,Decavit, Decosteron

  c) Cardiotoxin, Triacillin ,  Lucimycinum, Erevit, Vasodilan, Bicillinum,Nicotensyl

  d) Cortigen, Testoenatum, Cardilan, Novalgin, Azotomycin, Testobromlecitum

  e) Aethallymalum, Allergysin, Sedanyl, Morphocyclinum, Butaflogin

Переведите. Объясните значение известных отрезков.

1. Recipe: Tabulettas Aminazini 0,025 numero 10

                  Da.

                  Signa. По 1  таблетке 3 раза в день после еды

2. Recipe:  Cyclobarbitali  0,2

                  Da in tabulettas numero 10
                  Signa. По 1/2  таблетки на ночь
3. Recipe: Suppositoria « Anaesthesolum» numero 20

                  Da  
                  Signa. По 1 свече в прямую кишку на ночь

 Домашнее задание. Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фарм. терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Выучить лексический  минимум §72, §74;  §70 – упражнения ( устно), §71 –письменно  стр.127-129
VI. Литература:
Основная:
Городкова Ю.И. Латинский язык      - Москва:  «Медицина». - 1998г.
Аксиненко Т.Г.  Фармацевтическая терминология. Сборник упражнений. - Новосибирск: НМИ.  1997.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.
Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VIII. Тестовый контроль
1. Найдите частотный отрезок с антимикробным значением

  а) corvalolum                            

  б) streptocidum

  в) cholosasum

  г) agovirinum
  д) sedalginum
2. Выделите частотный отрезок, имеющий болеутоляющее значение

  а) valosedan

  б) androford

  в) promedolum

  г) mycoseptinum

  д) apressinum

3. Найдите частотный отрезок, характеризующий содержание метильной группы

  а) lincomycinum

  б) corinfar

  в) methyloestradiolum

  г) morphocyclinum

  д) mentholum

4. Найдите частотный отрезок, характеризующий наличие этильной группы

  а) aethylmorphinum

  б) corazolum

  в) erythromycinum

  г) euphyllinum

  д) acetylcysteinum

5. Найдите частотный отрезок, характеризующий наличие фенильной группы

  а) phospalugel

  б) aethazolum

  в) troxevasin

  г) phenylii salicylas

  д) podaphyllinum

Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

                            Тема:  Имя    прилагательное.    Несогласованное    и    согласованное  

                                               определение. Порядок действия по согласованию.
    Курс: 1
   Дисциплина: латинский язык

                                                                                    Составитель: ст. преп.  Шойбекова А.Ж.
2013
ЗАНЯТИЕ 7 (1)
I.Тема:  Имя   прилагательное. Несогласованное  и  согласованное определение. 
II.Цель:  Научиться  быстро и  безошибочно образовывать термины с  несогласованными 

             и   согласованными  определениями 

III. Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция

 1) уметь определить по словарной форме  прилагательного  его принадлежность к определенному склонению;  2) узнать род по характерным окончаниям  им. падежа ед. числа; 3) установить по словарной форме, к какой (1-й или 2-й) группе      принадлежит    прилагательное;

 IV. Основные вопросы темы

1.  знать разницу между согласованным  определением и несогласованным
2.  уметь определять грамматический род имени  прилагательного
V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упраж.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с грамматическим  материалом занятия.

       В латинском языке    в зависимости  от различия в  родовых  и падежных окончаний прилагательные,  делятся на две группы. Очень легко определить группу прилагательного по словарной форме. К I группе относятся прилагательные с родовыми окончаниями в именительном падеже единственного числа - us,(-er), -a, -um. Ко II группе относятся прилагательные имеющие другие родовые окончания (–is, e).

NB! Группа прилагательных определяется по словарной форме. Первая группа – прилагательные I –II склонений. Прилагательные, имеющие  в  именит. падеже  ед. числа окончания: в муж. роде –us или -er, в жен. роде -a  и  среднем роде -um, склоняются так же, как существительные I и II склонений. Напр.: purus, a, um - чистый, -ая, -ое;  flavus, a, um -  желтый, - ая, -ое;  

     Большая часть прилагательных первой группы оканчивается в муж. роде на –us и лишь немногие – на -er. У большинства прилагательных на –er , так же как у существительных на –er, буква –е при склонении выпадает: в муж. роде, начиная с родительного падежа ед. числа, в жен.  и ср. – во всех падежах без исключения. Это отражается в словарной форме: niger, gra, grum – черный, -ая, -ое;  ruber, bra, brum – красный, -ая, -ое. Лишь у немногих прилагательных на –er при склонении буква –е сохраняется. Напр., liber, era, erum – свободный, -ая, -ое. Группа прилагательных на –fer  сохраняет –е  в основе: somnifer, era, erum – снотворный;  bilifer, era, erum –желчный

 Тренировочные упражнения
1. ПРОСКЛОНЯЙТЕ: желтая ягода, наружное средство, красный сок

2. ПРОЧИТАЙТЕ ВСЛУХ И ПЕРЕВЕДИТЕ УСТНО.

1.Васillus haemolyticus, Streptococcus  histolyticus. 2.Oxacillinum in capsulis gelatinosis praescribitur. 3.Emulsa oleosa ex oleo Ricini, oleo Persicorum, oleo Vaselini praeparantur.4. Medicamenta in vivo (organismo) aut in vitro examinantur. 

NB!  Терминоэлементы – прилагательные:    -tropus, a, um (греч. tropos - направление) – направленный на что-либо. Например: myotropus,a,um (греч. myo- мышца), миотропный – направленный на мышцы; lipotropus, a, um – липотропный -   направленный на жиры, липиды; neurotropus,a,um - нейротропный – направленный преимущественно на нервную  систему; -lyticus, a, um (греч. lyticos) – литический, разрушающий, растворяющий; разрешающий.  Например: haemolyticus, a, um - гемолитический – вызывающий гемолиз                                                                                                                             
(распад   эритроцитов) или вызванный им; andrenolyticus, a, um – андренолитический, или   

андреноблокирующий- препятствующий взаимодействию медиатора (андреналина,        норадреналина и др.) с андренорецепторами; -spasmolyticus, a, um – спазмолитический, снимающий спазм гладкой мускулатуры   внутренних  органов.

Несогласованное    и    согласованное определение
 NB!  Независимо от способа перевода на русский язык названия растений и лекарственных веществ на латинском языке, как правило, являются несогласованными определениями. Напр., наименования aqua Menthae (буквально: вода мяты)  обычно переводится “мятная вода”. Для качественной характеристики предмета (обозначение его качества, свойства) употребляется имя прилагательное, согласуемое с определяемым существительным в роде, числе и падеже. Это - согласованное  определение. Например: белая ягода – bucca  alba;  белый сок -  succus albus;   сильнодействующее средство– remedium heroicum                                                      

Задания на дом. 1. Запомните следующие прилагательные первой группы 

1. Характеризующие цвет:

niger, gra, grum -   черный                          purpureus, a, um – пурпуровый
ruber, bra, brum -   красный                        coeruleus, a,um –  синий, голубой
cinereus,  a, um -   серый                             luteus, a, um      -   желтый
flavus, a, um      -   желтый                          аlbus,  a, um      -   белый
2. Обладающие вещественным значением:

aquosus, a, um – водный(в названиях экстрактов, настоек);      hydricus, a, um -   водный

anhydricus, a, um – безводный                                                       aethereus, a, um -   эфирный
oleosus, a, um    -   масляный                                                          spirituosus, a, um - спиртовой
amylaceus, a, um -  крахмальный                                             gelatinosus, a, um - желатиновый
3. Обозначающие свойства и другие признаки:

externus, a, um – наружный                 Iiternus, a, um -  внутренний
dexter, tra, trum   -  правый                  sinister, tra, trum   - левый
gastricus,   a, um   - желудочный         stomachicus,a, um - желудочный
ophthalmicus,a,um- глазной                 sanus, a, um           - здоровый
purus, a, um           - чистый                 vivus, a, um           - живой
2. переведите письменно  на латинский язык.

1. Выдай микстуру в темной склянке. 2. Осторожно храните живые вакцины. 3. Эфирные масла содержатся во многих растениях: анисе, мяте, лаванде, лимоне, кориандре и т. д.          4. Принимай касторовое масло в  желатиновых  капсулах. 5.Траву полыни применяют в форме настойки как горечь. 

3. Переведите письменно:

Возьми: Валериановые настойки

               Ландышевой настойки по 10 мл

               Настойки красавки 2,5 мл

               Ментола 0,1

               Смешай. Выдай.

               Обозначь: По 20-25 капель 3 раза в день  

Возьми: Листьев сены 10,0

               Выдай в бумажных пакетиках

               Обозначь: Заварить, как чай, в стакане воды.

               Принимать столовыми ложками.

Возьми: Горькой настойки 20 мл

               Выдай.        

               Обозначь: По 15 капель 3 раза в день за 15-20 мин до еды

 VI. Литература : 
Основная:
Городкова Ю.И. Латинский язык      - Москва:  «Медицина». - 1998г.
Аксиненко Т.Г.  Фармацевтическая терминология. Сборник упражнений. - Новосибирск: НМИ.  1997.
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.
Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.
Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”.
VII.  Тестовый контроль
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Определите  согласование прилагательного "черный"  с  существительным  "белена"

  а) Ricinus nigrus

  б) Ricinus niger

  в) Hyoscyamus nigra

  г) Hyoscyamus nigrus

  д) Hyoscyamus niger
2. Определите  согласование прилагательного "глазной" с существительным "guttae-капли"

  а) guttae ophthalmica

  б) guttae ophthalmicae

  в) guttae gastricae

  г) guttae stomachicae

  д) guttae amylaceae
 3. Определите прилагательное мужского рода

  а) nigra

  б) gastricum

  в) oleosum

г) oleosa

  д)  niger 

 4. Определите  согласование прилагательного "fluidus" с существительным "extractum"

  а) extractum fluidus

  б) extractum fluidum

  в) extractum fluida

  г) fluidum extractum

  д) fluidus extractum
5. Определите   согласование прилагательного "gelatinosus"  с существительным "капсулы"

  а) capsulae gelatinosa

  б) capsulae gelatinosus

  в) gelatinosae capsula

  г) gelatinosus capsulae

  д) capsulae gelatinosae
(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
                            Тема:  Порядок действия по согласованию.
    Курс: 1
   Дисциплина: латинский язык

                                                                                    Составитель: ст. преп.  Татаренко Т.Д
2013

ЗАНЯТИЕ 7 (2)
I.Тема:  Порядок  действия по согласованию.
II.Цель:  Научиться  быстро и  безошибочно образовывать термины с  несогласованными 

             и   согласованными  определениями 

III. Задачи обучения: 1) уметь определить по словарной форме  прилагательного  его принадлежность к определенному склонению;  2) узнать род по характерным окончаниям  им. падежа ед. числа; 3) установить по словарной форме, к какой (1-й или 2-й) группе      принадлежит    прилагательное;

 IV. Основные вопросы темы

1.  знать разницу между согласованным  определением и несогласованным
2.  уметь определять грамматический род имени  прилагательного
3.  освоить принципы согласования

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин.
Задания по теме
Несогласованное    и    согласованное определение
 Независимо от способа перевода на русский язык названия растений и лекарственных веществ на латинском языке, как правило, являются несогласованными определениями. Напр., наименования aqua Menthae (буквально: вода мяты)  обычно переводится “мятная вода”. Для качественной характеристики предмета (обозначение его качества, свойства) употребляется имя прилагательное, согласуемое с определяемым существительным в роде, числе и падеже. Это - согласованное  определение. Например: белая ягода – bucca  alba;  белый сок -  succus albus;   сильнодействующее средство– remedium heroicum                                                      

  Порядок   действия по согласованию прилагательных с существительными.
       Согласовать – это значить поставить прилагательное в форме того же рода, числа и падежа, что и определяемое существительное. Например, необходимо образовать на латинском языке сочетание слов «красные соки», иначе говоря, согласовать прилагательное с существительным в роде, числе и падеже. Для этого нужно придерживаться следующей последовательности действий: 1) определить по словарной форме существительного его род: succus, i m - муж.рода 2)отобрать из словарной формы прилагательное соответствующего ( в данном случае – мужского)  рода: ruder, bra,brum: ruber-муж. рода 3)«прикрепив» отобранное прилагательное к существительному в Им. падеже ед .числа, вы получите сочетание слов succus ruber -красный сок, в котором прилагательное ruber согласовано с существительным succus в мужском роде, именительном падеже и единственном числе; 4) вам надо образовать словосочетание в искомой позиции - « красные соки»(а не «красный сок»), т.е. необходимо прилагательное согласовать с существительным в Им. падеже мн.  числа.  (Nom. pl.)   succi  rubri 

    1.ПЕРЕВЕДИТЕ словосочетания на латинский язык, различая согласованное  и  

   несогласованное определения:

· Чистый кодеин, чистая мочевина, желатиновые капсулы, крахмальные капсулы, крахмальный отвар(несогласованное определение), белый и желтый воск;

· Масляный экстракт зверобоя, белый стрептоцид, таблетки белого стрептоцида, эфирная настойка, валериановая настойка, горький миндаль(плод); Жидкие пластыри, желтый вазелин, облепиховое масло, эфирные масла,    грамицидиновая паста, серая мазь,   анисовое масло; Водный ланолин, безводный ланолин,  глазная мазь, серая ртутная мазь,  метиленовый синий  

2. ПЕРЕВЕДИТЕ на латинский язык.  Настойки бывают спиртовые, эфирные и водные. Многие ягоды – лекарства. Желтый воск иногда применяется в мазях. Многие лекарства хранятся в черных и желтых склянках. Приготовь глазную мазь из стрептоцида и желтого вазелина. Масло тимьяна – наружное средство.  

2. переведите письменно  на латинский язык.

1. Выдай микстуру в темной склянке. 2. Осторожно храните живые вакцины. 3. Эфирные масла содержатся во многих растениях: анисе, мяте, лаванде, лимоне, кориандре и т. д.          4. Принимай касторовое масло в  желатиновых  капсулах. 5.Траву полыни применяют в форме настойки как горечь. 

3. Переведите письменно:

Возьми: Листьев сены 10,0

               Выдай в бумажных пакетиках

               Обозначь: Заварить, как чай, в стакане воды.

               Принимать столовыми ложками.

Возьми: Горькой настойки 20 мл

               Выдай.        

               Обозначь: По 15 капель 3 раза в день за 15-20 мин до еды

 VI. Литература : 
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII.  Тестовый контроль

1. Определите  согласование прилагательного "amarus"  с существительным "миндаль"

  а) Armeniaca amara

  б) Armeniaca amarus

  в) Arnica amara

  г) Amygdala amarum

  д) Amygdala amara
2. Определите  согласование прилагательного "amylaceus" с существительным "капсулы"

  а) capsula amylaceae

  б) capsulae amylaceae

  в) capsula amylacea

  г) capsulae amylacea

  д) amylaceae capsulae
3. Определите   согласование прилагательного "albus"  с существительным "Streptocidum"

  а) Streptocidum album

  б) album Streptocidum

  в) Streptocidum albus

  г) Streptocidum alba

  д) Strepocidum albi
4. Определите  согласование прилагательного "эфирный"  с существительным  "tincturae»                                                                                                                                       
  а) tinctura aetherea
  б) tinctura ophthamica
  в) tincturae aethereae
  г) tincturae ophthamicae
  д) tincturae aetherea
5. Определите  согласование прилагательного "желтый"  с существительным "вазелин"

  а) vaselinum flavus

  б) vaselinum vivus

  в) vaselinum extramum

  г) vaselinum flavum

  д) vaselinum vivum
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

         Тема:  Прилагательные в ботанической номенклатуре. 

                     Названия семейств. Частотные отрезки.  
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                    Составитель: ст. преп.  Шойбекова А.Ж.

                                                               2013
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I. Тема:Прилагательные в ботанической номенклатуре. Названия ботанических  семейств. 

            Частотные  отрезки.  
II.Цель:  систематизировать знания и получить представления о  прилагательных  в  

            ботанической номенклатуре, о названиях семейств, о  частотных   отрезках.   
III.Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция

 1) знатьобразование  прилагательных в  ботанической номенклатуре
 2)  освоить   названия ботанических семейств

 IV.Основные вопросы темы
1.   образование   и  применение прилагательных в  ботанической номенклатуре

2.   названия  ботанических  семейств.
 Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения 

(малые группы, работа в парах).
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
V. Задания по теме
I. Познакомьтесь с грамматическим  материалом занятия.

             Видовые эпитеты растений могут быть выражены именем  существительным или прилагательным, которое согласуется с родовым наименованием (существительным )  в роде, числе и падеже. Например: Mentha  piperita – мята перечная; Hyoscyamus niger – белена черная. Согласование не предполагает обязательного совпадения окончаний прилагательного и существительного. Например, в латинских названиях деревьев окончание видового эпитета, выраженного прилагательным, отличается от окончаний родового наименования: Amygdalus  amara (а не amarus) – миндаль горький ;  Sambucus nigra (а не niger) – бузина черная. Такое ‘’несовпадение’’ окончаний объясняется тем, что, хотя существительные Amygdalus и Sambucus относятся ко II склонению, они по исключению (именно как названия деревьев) принадлежат в латинском языке к женскому роду. Видовые эпитеты согласуются с ними в женском роде и склоняются по I склонению.

       Nom. Amygdalus amara        Sambucus nigra

       Gen. Amygdali amarae          Sambuci nigrae

NB! Правило: все название деревьев и большинства кустарников являются             существительными женского рода.

  Запомните следующие названия деревьев и кустарников, относящихся ко II склонению:

Alnus, i f – ольха                                                          Amygdalus, i f – миндаль
Citrus (limon), i f – цитрон, лимон                             Crataegus, i f    -  боярышник
Eucalyptus, i f – эвкалипт                                            Juniperus, i f     – можжевельник
Pinus, i f          – сосна                                                 Cerasus,  i  f        -вишня
Prunus, i  f       - слива                                                  Sambucus, i  f   - бузина
II  НАЗВАНИЯ БОТАНИЧЕСКИХ СЕМЕЙСТВ (FAMILIA, AE F – СЕМЕЙСТВО)

Названия ботанических семейств представляют собой имена прилагательные в форме жен. р.  Им. п.  мн. числа, т. к. согласуются с подразумеваемым существительным  plantae - растение.  Они образуются от основы названия типового рода при помощи суффикса –aceae. Например: Rosaceae – розанные, Primulaceae – первоцветные, Solanaceae – пасленовые, Polygalaceae – истодовые  и  т.д.   Восемь названий семейств составляют исключение из общего правила, т. к. каждое из них имеет два альтернативных названия, причем оба являются правильными. Одно представляет собой стандартное название, оканчивающееся на –асеае, а другое – исключение, разрешенное вследствие его длительного использования. Вот некоторые из этих названий:

ЗАПОМНИТЕ СЛЕДУЮЩИЕ ЧАСТОТНЫЕ ОТРЕЗКИ (СЛОГИ), 
ХАРАКТЕРИЗУЮЩИЕ ТЕРАПЕВТИЧЕСКУЮ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ПРЕПАРАТОВ

	Отрезок
	Терапевтическая эффективность
	Примеры

	-vom(it)-  }

 emet-

-orex

-t(h)romb-

-coum(cum)-

-arolum-
	Противорвотные (antiemetica)

Анорексигенные (anorexigena), понижающее аппетит
1. Антитромботические

2. Антикоагулянты (против свертывания крови)

Антикоагулянты
	Vomital,

Vomex,

Emetiral

Anorex,

Cloforex

Athrombon,

Thrombinum

Dicumacyl,

Coumetarolum




Тренировочные упражнения   

I. Образуйте стандартные названия семейств: валериановые,  лютиковые (лютик – Ranunculus), лилейные (лилия – Lilia), фиалковые, крапивные, вахтовые (вахта – Menyanthes), березовые, сосновые.

   II.   Переведите письменно: вишневый сироп, малиновый сироп, настой ягод черемухи кустистой, жидкий экстракт крушины, луковица морского лука. 
Домашнее задание. 

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фарм. терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Выучить лексический  минимум §104,  §106;  §110 упражнения 1,2    письменно.  

VI. Литература: 
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII.Тестовый контроль 
Определение уровня сформированности когнитивно-языковой компетенции:
1. Определите   согласование прилагательного "желтый"  с существительным "вазелин"

  а) vaselinum flavus                                   
 б) vaselinum vivus

  в) vaselinum extramum                           
  г) vaselinum flavum

 д) vaselinum vivum
 2. Определите   согласование прилагательного "fluidus" с существительным "extractum"

  а) extractum fluidus                                 
 б) extractum fluidum

  в) extractum fluida                                   
 г) fluidum extractum

 д) fluidus extractum
3. Определите   согласование прилагательного "amarus" с существительным "миндаль"

  а) Armeniaca amara                                 
 б) Armeniaca amarus

  в) Arnica amara                                        
г) Amygdala amarum

 д) Amygdala amara
 4. Определите правильный перевод термина "касторовое масло"

  а) oleum Rhei                                           
 б) oleum Ricini
  в) oleum castoricum                                  
г) oleum Ricinum                                                                   
 д) olei Recini

 5. Определите    исключение  существительное 2-го склонения  жен. рода

  а) tincture                                                
  б) bolus
  в) tincturam                                              
 г) tincturarum  

 д) tincturis 
(Работа  по индивидуальныи лексическим карточкам)
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:    Исключения из правил о роде во 2-ом склонении.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                    Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                            2013
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I.Тема: Исключения из правил о роде во 2-ом склонении.
II.Цель: систематизировать знания и получить представления  об исключениях  из правил

            о   роде во 2-ом  склонении.
III.Задачи обучения:
Когнитивно-языковая компетенция:1) знать  образование  прилагательных в  ботанической номенклатуре 2)  освоить  правила  о роде во 2-ом  склонении.
IV. Форма проведения: выполнение тренировочных заданий

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин.
 V. Задания по теме
I. Познакомьтесь с грамматическим  материалом занятия.

         Помимо названий деревьев на –us, относящихся к женскому роду, ко II склонению принадлежат также следующие существительные женского рода:

  ЗАПОМНИТЕ ИСКЛЮЧЕНИЯ ИЗ ПРАВИЛ О РОДЕ ВО II СКЛОНЕНИИ.

Bolus, i  f           – 1) глина, 2) болюс (крупная пилюля массой более 0,5 г)

Bolus alba         – белая глина, каолин

Crystallus, i   f   – кристалл

Crystallus alba  – белый кристалл

 Тренировочные упражнения   

    I. Просклоняйте: синий кристалл, горький миндаль (дерево) в ед. числе.

II. Переведите письменно. Подчеркните названия деревьев и кустарников.

    1. Сухой экстракт бессмертника песчаного, жидкий экстракт магнолии крупноцветковой, противорвотные таблетки, железки хмеля, эвкалиптовое масло,     

    2. Сироп солодки, трава василисника  вонючего, шиповник собачий, ольха клейкая, боярышник наурский и боярышник колючий, черемуха кустистая, хеноподиевое масло.

    3. Слива домашняя, листья серого эвкалипта, трава хвойника хвощового, лимонное масло, сок рябины   черноплодной, настойка чеснока, сухой экстракт ландыша.  

       Переведите на латинский язык.

1. Возьми: Настоя можжевельных  ягод 10,0 – 200 мл

                   Выдай.  Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Настоя травы сушеницы топяной 30,0 – 200 мл

                   Выдай.  Обозначь: По 1 столовой ложке 4 раза в день

3. Возьми: Настойки ландыша

                   Настойки валерианы по 10 мл

                   Жидкого экстракта боярышника 5 мл

                   Ментола 0,5

                   Смешай. Выдай. Обозначь:  

Домашнее задание. 

Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фарм. терминологии. М, Медицина, 1994 г.  Выучить лексический  минимум §108,  §109;  §110  занятие № 23 стр.180 I упр.-  устно

VI. Раздаточный материал: карточки, тестовые задания
VII.Литература:
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.
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Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VIII. Тестовый контроль
  1. Определите  исключение  существительное 2-го склонения  жен. рода

  а) bacca       

  б) folium
  в)  crystallus                                           

  г) decoctis
  д) decoctorum

  2. Определите   согласование прилагательного "белый" с существительным "сок"

  а) succus albus   

  б) succus alba

  в) succus flavus    

  г) succus oleosus 

  д) succus luteu
3. Определите  согласование прилагательного "amylaceus" с существительным "капсулы"

  а) capsula amylaceae  

  б) capsulae amylaceae

  в) capsula amylacea     

  г) capsulae amylacea

  д) amylaceae capsulae
4. Определите правильный перевод термина "малиновый сироп"

  а) sirupus Humuli lupuli                   

  б) sirupus Rubi idaei

  в) sirupi Humuli lupuli  

  г) sirupus Solani tuberose 

  д) sirupus Rubus idacus
 5. Определите правильный перевод термина "herba Convallariae"

а) настойка пустырника     

  б) отвар боярышника

  в) трава ландыша   

  г) трава красавки

  д) настой из трав
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ЗАНЯТИЕ 9 (1)
I.Тема: Международная химическая  номенклатура на латинском языке

           (наименования элементов, кислот, окислов, солей).

II.Цель:  Получить общее представление о международной  химической  номенклатуре

на  латинском языке.

III.Задачи обучения

Когнитивно-языковая компетенция

 усвоить правила образования латинских традиционных

полусистематических или тривиальных наименований некоторых

химических соединений, являющихся названиями лекарственных

средств.

IV.Основные вопросы темы

1. Химическая номенклатура.

2. Латинские названия важнейших химических элементов.

3. Названия кислот.

V.Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

При прописывании в рецептах лекарственных средств, представляющих собой какие-либо химические соединения (оксиды, кислоты, соли, эфиры и т.д.), врач указывает не формулы и не систематические названия, построенные по международным правилам номенклатуры химических со​единений, а полусистематические или тривиальные.

Систематические названия, как известно, составля​ются из слов, специально созданных или выбранных для описания структурных особенностей соединений. Эти на​звания весьма громоздки. Кроме того, в принципе сущест​вует несколько систем наименований химических соедине​ний и соответственно каждому соединению можно дать не​сколько систематических названий. Поэтому в рецептах, в заголовках статей рецептурных справочников, фарма​копеи, на этикетках используются только полусистема​тические или тривиальные названия лекарственных средств, являющихся химическими веществами.

Полусистематические — это такие традиционные названия, в которых лишь некоторые части (слоги) применяются в систематическом смысле (лишь не​которые части названы по какой-либо системе но​менклатуры). Например: фосфорная кислота, сульфат цинка и т.д.

Широко применяются также и тривиальные на​именования, в которых ни одна часть не использу​ется в систематическом смысле. Например: хлоро​форм, ксероформ, энтеросептол и т.д.
ЛАТИНСКИЕ НАЗВАНИЯ ВАЖНЕЙШИХ ХИМИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ

Все латинские названия химических элементов являют​ся существительными среднего рода II склонения (т.е. оканчиваются на -um).

Исключения:

Phosphorus, i т — фосфор (мужского рода) Sulfur, uris п     — сера (III, а не II склонения)

Химическую символику элементов разработал шведский химик Я. Берцелиус (1779 — 1848). В качестве символа была предложена первая или две первые буквы латинского или греческого названия.
	Латинское
	Сим-
	Русское
	Происхождение названия

	название
	вол
	название
	

	Alumi-
	Al
	Алюминий
	От слова alumen — квасцы

	nium
	
	
	

	Argentum
	Ag
	Серебро
	От слова arguo — делаю яс-

	
	
	
	ным

	Arsenicum
	As
	Мышьяк
	Возможно, от греч. arsen —

	
	
	(т.е. мыши-
	мужественный, сильный (яд)

	
	
	ный яд)
	

	Aurum
	Au
	Золото
	Древнелатинское

	Barium1
	Ba
	Барий
	Название произошло от на-

	
	
	
	звания минерала барита, из

	
	
	
	которого он был получен;

	
	
	
	греч. barys — тяжелый


	Bismuthum
	Bi
	Висмут
	Немецкого происхождения

	
	
	
	(XV век)

	Borum
	В
	Бор
	От слова borax — бура

	Bromum
	Br
	Бром
	От греч. bromos — зловон-

	
	
	
	ный, из-за неприятного за-

	
	
	
	паха

	Calcium
	Са
	Кальций
	От лат. calx — известняк

	Carboneum
	C
	Углерод
	От лат. carbo — уголь

	Chlorum

Cuprum

Ferrum

Fluorum

Iodum

Hydrogeni-um

Nitrogenium

Oxygenium

Hydrargy-rum

Kalium

Lithium

Magnesium

seu

Magnium

Manganum

Natrium

Phosphorus

Plumbum

Silicium

Stibium

Sulfur

Thalium

Zincum


	Cl

Cu

Fe

F

I(J)

H

N

O

Hg

K

Li

Mg

Mn

Na

P

Pb

Si

Sb

S

Tl

Zn
	Хлор

Медь

Железо

Фтор (от греч. phthorios – разрушаю-щий)

Иод

Водород

Азот

Кислород

Ртуть

Калий

Литий

Магний

Марганец

Натрий

Фосфор

Свинец

Кремний

Сурьма

Сера

Таллий

Цинк
	От греч. chloros — зеленый

От названия острова Кипр

Древнелатинское

От названия минерала

Флюорита

От греч. iodes - фиолетовый

От греч. hydor – вода + genes – родящий, производящий

От греч. nitron – природная

сода, селитра + genes – родящий, производящий

От греч.oxy – кислый

Буквально: жидкое серебро

От арабск. al-gali – зола растений, щелочь

От греч. lithos – камень

От названия местности в Малой Азии

От ит. Manganese
От арабск. natron – сода

От греч. phos – свет + phoros
- несущий

Древнелатинское

От лат. silex – твердый камень

Древнелатинское

Древнелатинское

От греч. thallos – зеленая

Ветвь

Немецкое


Полусистематические и тривиальные названия кислот

I. Названия неорганических кислородных кислот (оксокислот) образуются путем присоединения к ос​нове названия кислотообразующего элемента суф​фикса, характеризующего степень окисления.

Максимальной степени окисления кислотообразующего элемента соответствует суффикс -icum2 (в русской номен​клатуре -ная, -евая или -овая):

H2S04 — acidum sulfuricum — серная кислота HN03 — acidum nitricum (от основы nitr-) — азотная кислота

Н2Те04 — acidum telluricum — теллуровая кислота

Если элемент образует две кислоты, то название кисло​ты с низкой степенью окисления строится с суффиксом -оsum3 (в русской номенклатуре -истая):

H2S03 — acidum sulfurosum - сернистая кислота HN02 — acidum nitrosum — азотистая кислота

Примечание. Если имеется не две степени окисления, а больше (четыре), то каждая из них характеризуется соответству​ющими приставками или суффиксами:

1) суффиксом -icum, а для кислот элементов VII группы, кроме
          того, приставкой per-; в русской номенклатуре суффикс -ная или  -овая;

2)
суффиксом -icum; в русской номенклатуре суффикс -оватая;

3) суффиксом -osum (-истая);

4) приставкой hypo- и суффиксом -osum (-оватистая).Например (для кислот элементов VII группы):

НСlO4 — acidum perchloricum    — хлорная кислота

НСlO3 — acidum chloricum        — хлорноватая кислота

НСlO2 — acidum chlorosum       — хлористая кислота

НСlO — acidum hypochlorosum — хлорноватистая кислота

II.  Названия кислот, не содержащих кислорода, образуются при помощи приставки hydro- и  суффикса – icum:
	                                                                                                                               acidum hydrochloricum1 -
	- HC1
	— хлористоводородная кислота (соляная)

	hydroiodicum —
	HI
	— йодисто  иодистоводородная кислота

	hydrocyanicum --
	HCN
	— цианистоводородная кислота (синильная)

	hydrosulfuricum —
	H2S
	— сероводородная кислота

	"    hydrofluoricum —
	н2ғ2
	— фтористоводородная кислота (плавико​вая); соли называ​ются фторидами


III. Тривиальные стандартные названия органических кислот образуются с суффиксом – icum ( в русской номенклатуре –ная, -овая): acidum formicum – муравьиня кислота, acidum propionicum – пропионовая кислота.

Тренировочные упражнения

* Вставьте пропущенные слова:

1. Чтобы уметь самостоятельно образовывать название любой кислоты, надо, во-первых, вспомнить название кислотообразующего …, во-вторых, к основе этого названия добавить …, характеризующий степень окисления.

2. При наличии двух степеней окисления суффикс -…- характеризует … степень, а суффикс -…- - … степень. В русской номенклатуре латинскому суффиксу –icum  соответствует суффикс - …-, а суффиксу -…- - истая.

3. Приставке hydro- в латинских названиях бескислородных кислот соответствует в русских названиях регулярный отрезок «…».

Например:

Acidum hydrobromicum – кислота бромисто…

Acidum hydroiodicum – кислота йодисто…

4. Водород и ртуть в латинском языке называются и пишутся так: … и …

Тренировочные упражнения:

Переведите и определите отрезки, дающие пред​ставление о химическом содержании препарата.

I. 1. Unguentum Ditetracyclini ophthalmicum. 2. Phytmum cum praeparatis Ferri aut Arsenici saepe praescribitur. 3. Ammonium seu Stibium. 4. Sulfur depuratum. 5. Tabulettae Thioacetazoni. 6. Acidum acetylsalicylicum seu Aspirinum. 7. Acidum carbonicum anhydricum.  8. Acidum arsenicosum anhydricum seu Arse​nicum album. 9. Magnesii oxydum seu Magnesium oxydatum seu Magnesia usta. 10. Aluminii hydroxydum seu Aluminium hydroxyda​tum. 11.Tabulettae Acidi glutaminici. 12. Tabulettae Blaudi ("Бло") cum acido arsenicoso. 13. Calcii oxydum seu Calcium oxydatum seu Calcaria usta. 14. Osarsolum praeparatum organicum Arsenici antisyphiliticum est.
II. Переведите рецепты:

1. Recipe:     Oxygenii 1,5
Da.

Signa: Через дуоденальный зонд детям
2. Recipe:     Tabulettas "Ferrobionum" numero 50
Da.

Signa: По 2 — 6 таблеток 3 раза в день

3. Recipe:     Unguenti Wilkinsoni 20,0
Unguenti Zinci ad 100,0
Misce. Da.

Signa: Смазывать кожу

4. Recipe:     Aquae Plumbi
Aquae destillatae aa 50 ml
Acidi borici 2 ml
                     Misce. Da.
Signa: Примочка

5. Recipe:      Olei Menthae piperitae
Olei Thymi
Olei Pini

Olei Eucalypti ana 5 ml

Misce. Da.

     Signa: По 10 капель для ингаляции при ларингите

6. Recipe:      Acidi lactici 50 ml
Da.

Signa: Для спринцевания

7. Recipe: Tabulettas Acidi arsenicosi obductas numero 12
Da.

Signa: По 1 таблетке 3 раза в день

8. Recipe:      Sirupi Aloes cum Ferro 100,0
Da.

     Signa: По 1/2 чайной ложки в 1/4 стакана воды 3 раза в день

Задание на дом

I. Переведите письменно рецепты.

1. Возьми: Серой ртутной мази 5,0

                   Выдай.

                   Обозначь:  Для  смазывания пораженных участков кожи

2.     Возьми: Оксида цинка 5,0

Чистого талька 15,0

Смешай. Выдай.

Обозначь: Присыпка

3. Возьми: Рибофлавина 0,001

                   Аскорбиновой кислоты 0,2

Дистиллированной воды 10 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: Глазные капли

4.     Возьми: Жженой магнезии 20,0

Дистиллированной воды 120 мл

Смешай. Выдай.

     Обозначь: По 1 столовой ложке через каждые 10 мин при отравлении кислотой
5. Возьми: Мази сульфацил-натрия 30 % 10,0

Выдай.

Обозначь: Глазная мазь

6. Возьми: Настойки календулы 40 мл

Выдай.

Обозначь: Для полоскания развести 1 чай​ную ложку в стакане воды

7.  Возьми: Таблетки фталазола 0,5 числом 6                  
                    Выдай.

  Обозначь: По 1 таблетке 4 раза в сутки
8. Возьми: Таблетки дипрофиллина 0,2 числом 20

                   Выдай.

 Обозначь: По 1 таблетке 3 — 4 раза в день

9.  Возьми: Пепсина 2,0

Разбавленной хлористоводородной кислоты 5 мл

Дистиллированной воды 180 мл

Малинового сиропа до 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь: По 1 чайной ложке 3 раза в день

10. Возьми:   Салициловой кислоты 2,0

                       Скипидарной мази 30,0

                       Смешай. Выдай.

  Обозначь: Антисептическая мазь
11. Возьми:   Таблетки этинилэстрадиола 0,00001

             числом 10

Выдай.

Обозначь: По 1 таблетке 1-2 раза в день

12.Возьми:  Таблетки никотиновой кислоты 0,05 числом 50

Выдай.

Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день

13.  Возьми: Таблетки липоевой кислоты 0,025 числом 50

                 Выдай.

                 Обозначь: По 1 таблетке 3 раза в день

14.  Возьми: Пергидроля 5,0

                Дистиллированной воды 15 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: Для смазывания десен '

15.  Возьми:,Ментола 0,1

Персикового масла 10,0

Смешай. Выдай.

Обозначь: Для паровых ингаляций
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VII. Тестовые задания.

Задания на определение сформированности когнитивно-языковой компетенции:

1. Найдите правильный ответ.

   Сернистая кислота - …

     а) Аcidum acetylsalicylicum
     б) Acidum hydrocyanicum
     в) oxydum Sulfuris

     г) Acidum sulfurosum

     д) Acidum hydrosulfuricum
2.  Найдите правильный ответ.

   Мазь борной кислоты - …

     а) unguentum Bori Acidum
     б) Acidum unguenti borici

     в) unguentum Acidi borici

     г) unguenti Acidi borici

     д) unguentum Acidi benzoici
3. Найдите правильный ответ.

   Очищенная сера - …

     а) Sulfuris diluti
     б) Acidum sulfuricum
     в) Sulfuris peroxydum

     г) Sulfur depuratum

     д) Sulfuris depurati
4. Найдите правильный перевод термина.

   Tabulettae Acidi glutaminici obductae
     a) таблетка глутаминовой кислоты, покрытая оболочкой

     б) таблетку глутаминовой кислоты, покрытую оболочкой

     в) глутаминовая кислота в таблетках

     г) таблетки глутаминовой кислоты, покрытые  оболочкой

     д) с глутаминовой  кислотой  в таблетках

5. Найдите правильный ответ.

   При написании рецептов используется падеж:

     а) именительный

     б) родительный

     в) дательный

     г) творительный

     д) предложный
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Тема: Международная химическая  номенклатура на латинском языке

            (наименования элементов, кислот, окислов)

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                                 Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013
ЗАНЯТИЕ 9 (2)
I.Тема: Международная химическая  номенклатура на латинском языке

           (наименования элементов, кислот, окислов, солей).

II.Цель:  Получить общее представление о международной  химической  номенклатуре

на  латинском языке.

III.Задачи обучения: усвоить правила образования латинских традиционных

полусистематических или тривиальных наименований некоторых

химических соединений, являющихся названиями лекарственных

средств.

IV.Основные вопросы темы

1. Химическая номенклатура.

2. Латинские названия важнейших химических элементов.

3. Названия кислот.

4.  Латинские названия оксидов.

V.Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин.
Задания по теме
ЛАТИНСКИЕ НАЗВАНИЯ ОКСИДОВ

Международный способ

Названия оксидов, пероксидов и гидроксидов состоят из двух существительных, первое из кото​рых — наименование элемента — ставится в роди​тельном падеже, второе  —  групповое наимено​вание окисла — существительное oxydum, i п с со​ответствующими приставками ставится в имени​тельном падеже:

Zinci oxydum        Magnesii peroxydum
Оксид цинка        Пероксид магния

Оксид (окись) обозначается словом    oxydum, i п
Пероксид (перекись)
"    peroxydum, i п

Гидроксид (гидроокись) "
"    hydroxydum, i п

Например:

Calcii oxydum
— оксид кальция

Hydrogenii peroxydum — пероксид водорода

Calcii hydroxydum      . — гидроксид кальция

"Старый способ"
Названия оксидов, пероксидов и гидроксидов состоят из двух слов, первое из которых — наименование элемента — существи​тельное в именительном падеже, второе — групповое наимено​вание окисла — прилагательное oxydatus,a,um с соответствую​щими приставками.

Оксид обозначается словом oxydatus,  a, um (буквально:окисный)

Пероксид - peroxydatus, a, um (буквально: перекисный)

Гидроксид - hydroxydatus, a, um (буквально: водоокисный)

Например:

Calcium oxydatum (буквально: окисный кальций) — оксид кальция

Hydrogenium peroxydatum (буквально: перекисный водо​род) — пероксид водорода

Calcium hydroxydatum (буквально: водоокисный кальций) — гидроксид кальция

О названиях закисей

Латинские названия закисей, употребляемые в различ​ных фармакопеях, построены

по-разному. В ГФ IX—X из​даний названия закисей образуются только по "старому" способу, т.е. выражаются именем прилагательным oxydulatus, a, um (закисный, закись), согласованным с наимено​ванием элемента.

Например: Nitrogenium oxydulatum — закись азота (буквально: азот закисный); оксид азота (I), или оксид диазота (N20).

Для самоконтроля:

1. В латинском наименовании Ferrum oxydatum груп​повое наименование оксида — имя..., а в названии Magnesii peroxydum — имя ....
2. В названиях оксидов пероксид характеризуется при​ставкой ... , гидроксид — приставкой ... , а закись — суф​фиксом с уменьшительным значением - …-

 Переведите письменно.

1. Мазь борной кислоты. 2. Таблетки глутаминовой кислоты, покрытые оболочкой. 3. Гидроксид кальция или едкая известь. 4. Таллиевый пластырь. 5. Свинцовый пластырь. 6. Тиобутал в ампулах. 7. Радиоактивный фосфор. 8. Разбавленная серная кислота. 9. Чистая серная кислота. 10. Виннокаменная кислота в порошке (порошковая). 11. Серая ртутная мазь. 12. Мазь желтого оксида ртути, или глазная мазь. 13. Таблетки никотиновой кислоты. 14. Бензойная  кислота и салициловая кислота применяются как антисептики. 15. Закись азота применяется как наркотическое средство.

VI.Литература
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Тестовые задания.
1. Найдите правильный ответ.

   Сернистая кислота - …

     а) Аcidum acetylsalicylicum
     б) Acidum hydrocyanicum
     в) oxydum Sulfuris

     г) Acidum sulfurosum

     д) Acidum hydrosulfuricum
2.  Найдите правильный ответ.

   Мазь борной кислоты - …

     а) unguentum Bori Acidum
     б) Acidum unguenti borici

     в) unguentum Acidi borici

     г) unguenti Acidi borici

     д) unguentum Acidi benzoici
3. Найдите правильный ответ.

   Очищенная сера - …

     а) Sulfuris diluti
     б) Acidum sulfuricum
     в) Sulfuris peroxydum

     г) Sulfur depuratum

     д) Sulfuris depurati
4. Найдите правильный перевод термина.

   Tabulettae Acidi glutaminici obductae
     a) таблетка глутаминовой кислоты, покрытая оболочкой

     б) таблетку глутаминовой кислоты, покрытую оболочкой

     в) глутаминовая кислота в таблетках

     г) таблетки глутаминовой кислоты, покрытые  оболочкой

     д) с глутаминовой  кислотой  в таблетках

5. Найдите правильный ответ.

   При написании рецептов используется падеж:

     а) именительный

     б) родительный

     в) дательный

     г) творительный

     д) предложный

Факультет: фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:  Соли. Названия кислых и основных солей.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                         Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

2013
Занятие 10 (1)
I. Тема:  Соли. Названия кислых и основных солей. 

II. Цель:  Получить общее представление о международной  химической  номенклатуре

             на  латинском языке.

III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция

 усвоить правила образования латинских традиц. полусистематических или тривиальных наименований некоторых химических соединений, являющихся названиями лекарственных средств.

IV.Основные вопросы темы

1. Названия кислых и основных солей.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

НАЗВАНИЯ СОЛЕЙ

I. Вы знаете, что названия солей, подобно названиям оксидов, могут быть образованы двумя способами (см. §115).

Международный способ. Название соли (иногда и простого эфира) состоит из двух сущест​вительных, первое из которых — наименование аниона в именительном падеже, второе — наимено​вание катиона в родительном падеже (сульфат натрия, бромид калия).

При этом наименования анионов производятся от латинских, а не от русских корней, со следующими суффиксами:

-ат  }для солей кислородных кислот (-ит указывает на  меньшее сод-ие

кислорода:             сульфат — сульфит,

-ит }           нитрат — нитрит)

-ид    для солей бескислородных кислот: сульфид, хлорид

В солях бескислородных кислот с первичными, вторич​ными и третичными органическими основаниями к наименованию аниона добавляется приставка гидро-(hydro-) — гидрохлорид;  -ат — для солей органических кислот: ацетат, цитрат.
Примеры названий солей в русской химической номенклатуре, построенных по международному способу

	Соли кислородных и органических кислот
	Соли бескислородных кислот

	сульф-ат- натрия +

сульф-ит" натрия +

цитр-ат" меди +
	хлор-ид- к    хлор-ид калия

йодид ртути

хлорид котарнина

~ котарни     гидро-хлор-ид- морфина+


"Старый" способ: название соли (эфира) состоит из двух слов, первое из которых — наимено​вание аниона, выраженное именем прилага​тельным, согласуется с наименованием катиона в роде, числе и падеже
При этом наименование аниона образуется с "концов​ками".

Примеры названий солей в русской химической номенклатуре, построенных по «старому» способу:

Соли кислородных и органических кислот: сернокислый натрий, сернистокислый 
натрий, лимоннокислая медь и т.п.

Соли бескислородных кислот: хлористый калий, йодистая ртуть, хлористый котарнин, хлористоводородный морфин и т.п.

Международный способ. Наименование аниона — имя существительное в именительном па​деже, а наименование катиона ставится в роди​тельном падеже.
Примеры названий солей, построенных по международному способу:

Соли кислородных и органических кислот: Natrii sulfas (Gen.sing. Natrii sulfatis), Natrii sulfas (Natrii sulfitis), Cupri citras (Cupri citratis).

Соли бескислородных кислот: Kalii chloridum (Gen.sing. Kalii chloridi), Hydrargyri iodidum ( Hydrargyri  iodidi), Thiamini bromidum, Morphini hydrochloridum.

НАЗВАНИЯ КИСЛЫХ СОЛЕЙ

Латинские названия кислых солей образуются так же, как названия средних солей, но с добавлением рацио​нальной приставки hydro- — гидро-. Устаревший эквива​лент этой приставки bi- — би-.

Например:

Natrii hydrocarbonas — гидрокарбонат натрия

Natrium bicarbonicum — бикарбонат натрия
НАЗВАНИЯ ОСНОВНЫХ СОЛЕЙ

Латинские названия основных солей образуются так же, как названия средних солей, но с добавлением условной приставки sub-. Например: Bismuthi subnitras (Bismuthum subnitricum) основной нитрат висмута.

НАТРИЕВЫЕ И КАЛИЕВЫЕ СОЛИ

Названия натриевых и калиевых солей состоят из на​именования вещества и присоединенного к нему через де​фис наименования -natrium или -kalium в именительном падеже.

Например:

Sulfacylum-natrium — сульфацил-натрий

Barbitalum-natrium — барбитал-натрий

ТРЕНИРОВОЧНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

I. Переведите устно.

Doxycyclini hydrochloridum; Manganum hyposulfurosum; Argenti nitras; Sulfapyridazinum-natrium; Kalium perchloricum;  Oestradioli dipropionas seu Oestradiolum dipropionicum; Natrii salicylas seu Natrium salicylicum; Natrii bromidum seu Natrium bromatum; Natrii arsenas seu Natrium arsenicicum; Natrium hyposulfurosum; Ferri lactas seu Ferrum lacticum; Barii sulfas seu Barium sulfuricum; Kalii arsenis seu Kalium arsenicosum; Barii sulfidum seu Barium sulfuratum; Thiamini chloridum seu Thiammum chloratum; Dihydrostreptomycini pantothenas; Galanthamini hydrobromidum seu Galanthaminum hydrobromicum; Cortisoni acetas seu Cortisonum aceticum; Lycorini hydrochloridum seu Lycorinum hydrochloricum; Natrii fluoridum seu Natrium fluoratum
VI Литература
Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Тестовые задания.

Определение уровня сформированности коммуникативной  компетенции:

1.Найдите правильный перевод термина.

      "изотонического раствора хлорида натрия по 10 мл"

     а) solutio Natrii chloridi isotonica ana 10 ml
     б) solutionis Natrii chloridi isotonicae ana 10 ml

     в) solutionis Natrii chloridum isotonicae ex 10 ml

     г) solutio Natrii chloridum isotonica ad 10 ml

     д) solitio isotonica Natrii chloridi ad 10 ml

   2. Определите правильный перевод фармацевтического выражения: "Возьми:

 гидротартрата платифиллина 0, 003"

     а) Recipe: Hydrotartras Platyphyllini 0, 003

     б) Recipe: Platyphyllini Hydrotartras 0, 003

     в) Recipe: Hydrotartratis Platyphyllini 0, 003

     г) Recipe: Platyphyllini hydrotartras 0, 003

     д) Recipe: Platyphyllini hydrotartratis 0, 003

  3. Определите правильное согласование причастия "разведенный"

 с существительным "acidum-кислота"

     а) acidi diluti
     б) acidum solutum

     в) acidum tritum

     г) acidi soluti

     д) acidum dilutum

4. Найдите правильный перевод термина.

  Мазь калия йодида 

     а) suppositorium Kalii iodidi

     б) suppositorium Kalium iodidum

     в) linimentum iodidum Kalium

     г) unguentum Kalii iodidi

     д) unguentum Kalii iodidum
5. Найдите правильный перевод термина.

   Калия сульфат и алюминия сульфат

     а) sulfas  Kalium et sulfas Aluminium
     б) sulfatas  Kalii et sulfatas Aluminii

     в) Kalii sulfas et Aluminii sulfas

     г) Kalii sulfatis et Aluminii sulfatis

     д) Kalium sulfatis et Aluminium  sulfatis

(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Употребление химической     номенклатуры в рецептах.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013
Занятие 10 (2)
I. Тема:  Употребление химической    номенклатуры в рецептах.

II. Цель:  Получить общее представление о международной  химической  номенклатуре

             на  латинском языке.

III. Задачи обучения

Коммуникативная компетенция:

 усвоить правила образования латинских традиционных полусистематических или тривиальных наименований некоторы  химических соединений, являющихся названиями лекарственных средств.

IV. Форма проведения: выполнение грамматических заданий.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин.
 Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

ГРЕЧЕСКИЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ-ПРЕФИКСЫ В ХИМИЧЕСКОЙ НОМЕНКЛАТУРЕ

В химической номенклатуре широко употребляются  греческие числительные-префиксы. Так, двойное количество аниона в молекуле препарата обозначается числи-
тельным-префиксом di- - ди-.

Например: Hydrargyri dichloridum seu Hydrargyrum dichloratum — дихлорид ртути или двухлористая ртуть. Chinini dihydrochloridum seu Chininum dihydrochloricum — дигидрохлорид хинина, или двухлористоводородный хи​нин.
Запомните следующие греческие числительные-префиксы:

1- mon(o)- моно- или одно-

2- di- ди- или дву-

3- tri- три-

4- tetra- тетра-

5- penta- пента-

6 - һеха- гекса-

7 - hept(a)- гепта-

8 - oct(a)- окта-

9. еnnеа- или лат. nоn(а)-
10 .- dec(a)- дек(а)-

11 - undeca- ундека-

12 - dodeca- додека-
13 trideca- тридека-

14 - tetradeca- тетрадека-

15 - pentadeca- пентадека-

НАЗВАНИЯ НЕКОТОРЫХ УГЛЕВОДОРОДОВ, УГЛЕВОДОРОДНЫХ  И КИСЛОТНЫХ РАДИКАЛОВ

1. Систематические названия насыщенных углеводоро​дов, начиная с углеводорода С5Н12, производятся от основ греческих названий чисел при помощи суффикса -an.

Например:

pentanum                          - пентан

hexanum                           - гексан

heptanum                          - гептан

octanum                            - октан

nonanum                           - нонан

decanum                            - декан

undecanum                        - ундекан
dodecanum                        - додекан
2. Латинские названия радикалов, углеводородных и кислотных, образуют путем прибавления к корням назва​ний соответствующих углеводородов или кислот суффик​са -yl- и окончания -ium.

Например:

углеводород methanum (СН4)
"
aethanum
 (С2Н6)

"
pentanum (С5Н12)

радикал        methylium (СН3) - метил
"
aethylium(C2H5) — этил

pentylium seu amylium (C5Hn) — пентил или амил

кислота
ас. aceticum
"
ас. formicicum
радикал
acetylium (СН3СО) — ацетил

"
formylium (НСО) — формил

* Тренировочные упражнения I. Определите по числительному-префиксу, сколько атомов углерода содержат следующие моносахариды (монозы): гексозы, тетрозы, гептозы, пентозы, декозы, ок-тозы.
II. Образуйте двумя способами латинские названия сле​дующих химических соединений: цианид ртути, пропионат тестостерона, карбонат лития, хлорат калия, нитрит на​трия, хлорид кальция, хлорид ацетилхолина, гидробромид гоматропина, гидроцитрат натрия,  основной ацетат свинца, гидробромид скополамина, гид​рохлорид сальсолидина, диоксид углерода (С02), сульфат тирозина,  канамицина моно​сульфат.

Задание на дом

1) Переведите письменно.
1. Цинка сульфат. 2, Эстрадиола бензоат. 3. Калия сульфат и алюминия сульфат. 4. Ртути цианид. 5. Линкомицина гидрохлорид. 6. Кальция оксалат. 7. Левомицетина стеарат. 8. Дигидрострептомицина пантотенат. 9. Магния основной карбонат. 10. Мазь меди цитрата. 11. Мазь калия йодида. 12. Таб​летки натрия парааминосалицилата. 13. Таблетки кодеина фосфата. 14. Таблетки калия бромида. 15. Таблетки мор​фина гидрохлорида. 16. Глазная мазь хлортетрациклина.

2) Переведите письменно рецепты.

1.     Возьми: Сульфата атропина 0,1

Дистиллированной воды 10 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: Глазные капли

2. Возьми:     Цианистой ртути 0,3

Дистиллированной воды 15 мл

Смешай. Простерилизуй! Выдай.

Обозначь: В мышцы по 1 мл через день

3. Возьми:     Нитрита натрия 2,0

Дистиллированной воды 200 мл

Смешай. Выдай.

     Обозначь: По 1 столовой ложке 2 — 3 раза в день

4. Возьми:     Гидрохлорида пилокарпина 0,1

Дистиллированной воды 10 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: Глазные капли
5.Возьми:     Тетрабората натрия 2,0

Гидрохлорида хинина 1,5 Глицерина 30,0

Смешай. Выдай
Обозначь: Для тампонов
VI. Литература
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Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. VII. ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ
1. Найдите правильный перевод предложения.

  Возьми: Таблетки  фосфата кодеина

     а) Recipe: Tabulettas Codeini phosphatis
     б) Recipe: Tabulettae Codeini phosphatis
     в) Recipe: Tabulettae  phosphatis Codeini

     г) Recipe:  Phosphatis Codeini  in tabulettis

     д) Recipe: Tabulettae  phosphatis Codeinum

2. Найдите правильный перевод термина.

  Глазная мазь хлортетрациклина
     а) ophthalmica unguentum Chlortetracyclinum

     б) Chlortetracyclinum ophthalmica unguentum

     в) unguentum Chlortetracyclini ophthalmicum

     г) unguentum Chlortetracyclinicum ophthalmicum

     д) unguentum Chlortetracyclinica ophthalmica

3. Найдите правильный перевод термина.

  Цианид ртути
     а) cyanidum Hydrargyri
     б) cyanidi Hydrargyrum
     в) Hydrargyri cyanidum
     г) Hydrargyri cyanidi
     д) Hydrogenii cyanide
4. Определите правильный перевод фармацевтического выражения:

  Смешай. Простерилизуй. Выдай. Обозначь:

     а) Misceatur. Sterilisetur. Detur. Signetur:

     б) Misceatur. Sterilisa. Da. Signa:

     в) Misce. Sterilisetur. Detur. Signetur:

     г) Misce. Sterilisa. Da. Signa:

     д) Misceatur. Sterilisetur. Da. Signa:

5 . Определите правильный перевод термина/

  Жидкий экстракт красавки
  а) extractum Belladonnae fluidum
  б) extractum Belladonnae siccum

  в) extractum Belladonnae spissum

  г) extractum Belladonnae fluidi

  д) extractum Belladonnae spissi
Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: 3-е склонение существительных. Определение рода существительных

           3-го    склонения.  
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

2013
ЗАНЯТИЕ 11 (1 ч)
I. Тема: 3-е склонение существительных. Определение рода существительных

           3-го    склонения. 
II. Цель:  Понять и выучить особенности 3-го склонения существительных.

III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция 1) усвоить падежные  окончания существительных 3-го склонения; 2) выучить исключения.

IV. Основные вопросы темы

1. Особенности 3-го склонения.

2. Определение рода существительных 3-го склонения.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия.

3-е склонение – самое сложное в системе латинских склонений.

К 3-му склонению относятся существительные всех трех родов, оканчивающиеся в родительном падеже единственного числа на –IS. Это окончание – характерный признак 3-го склонения.

Особенности 3-го склонения:

1) В Им.п.ед.ч. у существительных 3-го склонения встречаются самые различные окончания. Даже слова одного и того же рода имеют разные окончания.

2) У большинства существительных основа не может быть выделена из Им.п. Легче всего основа выделяется из Р.п.ед.ч. отделением окончания –IS.

NB! Падежные окончания прибавляются к основе. Следовательно, не умея определить основу или плохо зная словарную форму, вы не сможете изменить его ни по падежам, ни по числам.

3) У некоторых определенных групп существительных в одних и тех же падежах окончания разные.

Например:

semen, inis n                                    abl.sing. – semine

Secale,is n                                        abl.sing. – Secali

radix, icis f                                       gen.pl. – radicum

pars, partis f                                     gen.pl. – partium

ОПРЕДЕЛЕНИЕ РОДА СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ Ш СКЛОНЕНИЯ
Род существительных, как известно, определяется по характерным окончаниям именительного падежа единственного числа. Только в некоторых случаях этого оказывается недостаточно: надо еще учитывать характер  основы. Так, например, из существитель​ных на -us те, которые в родительном падеже оканчиваются на -utis, -udis, относятся к женскому роду, а на -oris, -eris — к среднему роду.

Например:

salus, utis f
— спасение, исцеление

palus, udis f
— болото
corpus, oris n
— тело
opus, eris n
— дело, работа
NB! Запоминайте окончания именительного падежа единственного числа, характерные для каждого рода су​ществительных III склонения.
СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ МУЖСКОГО РОДА III СКЛОНЕНИЯ

К мужскому роду относятся существительные, оканчивающиеся в именительном падеже един​ственного числа на -os, -or, -о, -er, -ex, -es (неравно​сложные).

Определенному окончанию именительного падежа единственного числа соответствует обычно определенный характер основы, выделяемый из родительного падежа единственного числа. Это можно видеть из следующих примеров (стр. 223)

2. ТРЕНИРОВОЧНЫЕ УПРАЖНЕНИЯ

1)  Переведите и просклоняйте письменно: белая кора, белый клубень.

2)  Напишите слово в родительном падеже и определите основу (см. § 135):

tremor (дрожание, тремор); apex (верхушка); dolor (боль, страдание); catheter (катетер, инструмент для выпускания мочи); sudor (пот); Rumex (щавель); paries (стенка); index (индекс, указатель); sphincter (сжиматель; мышечное коль​цо, сжимающее отверстие); stimulator (побудитель); аёг (воздух).

3) Переведите письменно:

1. Цветки подсолнечника. 2. Белый клубень. 3. Свечи с эуфиллином. 4. Таблетки "Карболен", или таблетки акти​вированного угля. 5. Кора, ягоды и листья облепихи. 6. Цветки и листья зайцегуба. 7. Отвар цветков бессмертника песчаного. 8. Трава пастушьей сумки. 9. Диэтиловый эфир. 10. Актиномицет человека. 11. Резаная кора эвкоммии. 12. Цветки ромашки в порошке (порошковые). 13. Отвар коры крушины. 14. Лекарство для автора. 15. Жидкость против пота. 16. Черный перец (бот. назв.). 17. Вахта трехлистная (trifoliatus, a, um), или водяной трилистник. 18. Снотвор​ный мак (somnifer,era,erum). 19. Цветки цитварной по​лыни. 20. Нашатырно-анисовые капли.

4) Прочитайте и переведите:

1. Capsellabursa-pastoris. 2. Extractum Rubiae tinctorum. 3. Flores Sambuci nigrae exsiccati. 4. Flores Verbasci. 5. Flores Tanaceti. 6. Balneum vaporis. 7. Liquor Novicovi. 8. Liquor Mitroschini. 9. Liquor ad clavos. 10. Herba Polygoni hydropiperis. 11 Tubera Salep.  12. Bulbotuber Colchici speciosi. 13. Per os. 14. Folia Menyanthidis trifoliatae seu Trifolii fibrini. 15. Flores Papaveris somniferi. 16. Ossa cranii. 17. Tunica mucosa oris. 18. Aether diaethylicus. 19. Liquor Aluminii subacetatis. 20. Liquor Ammonii anisatus. 21. Solutio Ammonii caustici seu Liquor Ammonii caustici. 22. Cortex Viburni opuli. 23. Pulmo dexter et pulmo sinister. 24. Sapo medicatus. 25. Nomenclaturae botanicae codex. 26. Ventriculus seu gaster. 27. Saccharomyces Cerevisiae. 28. Actinomyces albus, Act. flavus, Act. aureus.

5) 1.
Recipe: Liquoris Kalii arsenitis 5 ml

Aquae Menthae 15 ml Misce. Da.

Signa: С 3 капель 3 раза в день после еды, прибавляя по капле, дойти до 10 ка​пель на прием

    2.
Recipe: Infusi herbae Bursae pastoris ex 10,0—200 ml

Da.

Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

3.
Recipe: Florum Calendulae 30,0

Da.

Signa: Заварить, как чай, для полоскания

4.
Recipe: Liquoris Ammonii caustici 0,5 %—30 ml

Da.

Signa: Для протирания рук
4. Recipe:        Decocti corticis Viburni 10,0—200 ml
Da.

Signa: По 1 столовой ложке 3 раза в день

5. Recipe:        Infusi florum Tiliae 500 ml
Da.

Signa: Для полоскания
7. Recipe:         Suppositoria cum Euphyllino 0,2 numero 6

                         Da.

Signa: По 1 свече 2 раза в день

Существительные женского рода 3 склонения

К женскому роду относятся существительные, оканчивающиеся в Им.п.ед.ч. на:

-s                 (с разными предшествующими согласными и гласными), кроме слов на

-os и неравносложных с окончанием –es
-x                 (с разными предшествующими согласными и гласными), кроме слов

на – ex
-do , -go, -io
Определенному окончанию в именительном падеже единственного числа соответствует определенный ха​рактер основы в родительном падеже единственного числа. Примеры на стр.230 учебника

Исключения из правила о роде существительных

По исключению мужского рода:

1) наименования анионов, оканчивающиеся на -as и -is. Например: nitras, atis т — нитрат; nitris, itis т — нитрит;

2) pulvis, erisт — порошок; adeps, adipis т — сало; adeps suillus (seu axungia porcina) — свиное сало.
По исключению среднего рода:

Ribes, is п - смородина; Echinopanax, acis п – заманиха

Тренировочные упражнения

I. Переведите и просклоняйте письменно: густая смола, большая часть, живая пиявка, кристаллический нитрат.

II. Напишите слово в родительном падеже и определите основу.

summitas
- верхушка

varietas
— разновидность (ботанический термин)
   Berberis (неравносл.)
— барбарис

Adonis (неравносл.)
- адонис, горицвет

propolis (неравносл.)
- прополис (пчелиный клей)

Ononis (неравносл.)
- стальник

cutis (равносл.)
- кожа

auris (равносл.)
— ухо

pax

- мир

Salix
- ива

lux
- свет

magnitudo
- величина

longitudo
- длина

latitudo
- ширина

origo2
— происхождение

congelatio
- обморожение

Orchis (неравносл.)
- ятрышник

Hamamelis (неравносл.)      — гамамелис

III.
Переведите письменно.

1. Дитразина цитрат. 2. Арахисовое масло. 3. Кора корня барбариса. 4. Настойка рвотного ореха. 5. Кукурузный крах​мал. 6. Отвар алтейного корня. 7. Термопсис ланцетный. 8. Трава термопсиса ланцетного. 9. Сироп алоэ с железом. 10. Крахмальные капсулы, или облатки. 11. Крахмальная слизь. 12. Медоносная пчела. 13. Трава адониса. 14. Слож​ный порошок. 15. Жженый сульфат. 16. Кора, листья и ягоды облепихи. 17. Настойка стальника. 18. Кора и лист гамамелиса. 19. Резаный корень солодки, или лакричника. 20 Листья подорожника. 21. Корень мыльнянки белый. 22. Раствор камфоры в масле. 23. Подкожная инъекция. 24. Для внутривенной инъекции. 25. Гипертонический раствор.
ЗАПОМНИТЕ СЛЕДУЮЩИЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ

alumen, inis n                         квасцы (в лат.яз. употр.только в ед.ч.)

nomen, inis n                          имя, название, наименование

semen, inis n                           семя
corpus, oris n                          тело
tempus, oris n                          время
genus, eris n                            род
jecur, oris n                             печень (морских животных и рыб);

                                                oleum jecoris – буквально: масло печени,

                                                означает «рыбий жир»

Asellus, I m                             тривиальное название трески

Sulfur, uris  n                          сера

rhizoma, atis n                        корневище

stigma, atis n                           рыльце
Secale, is n                             рожь
animal, alis n                          животное
sal, salis m,n                           соль
Nuphar, aris n                         кубышка (раст.); Nuphar luteum – кубышка желтая
mel, melis n                            мед
fel,felis n                                желчь, содержащаяся в желчном пузыре
alcohol,olis n                          алкоголь, спирт
elixir, iris n                             эликсир
lac, lactis n                             молоко
caput, itis n                             голова
hepar, atis n                            печень

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ СРЕДНЕГО РОДА III СКЛОНЕНИЯ

К среднему роду относятся существительные, оканчивающиеся в именительном падеже един​ственного числа на -en, -us (в родительном падеже -ris), -ur, -ma, -e,
-1, -ar.
Слова на -us могут быть женского и среднего рода. В словах среднего рода в отличие от слов женского рода в родительном падеже окончание -oris или -eris.

Посмотрите образцы существительных среднего рода в учебнике на стр. 241

Тренировочные упражнения
I. Переведите и просклоняйте письменно: желтое семя, белое корневище, домашнее животное.

П. Переведите письменно.

1. Семя строфанта. 2. Корневище лапчатки. 3. Суспензия тетрациклина. 4. Корневище и корни кровохлебки. 5. Кор​невище с корнями левзеи. 6. Семя горького миндаля. 7. Семена тыквы. 8. Кукурузные рыльца. 9. Белые тычинки. 10. Семя горчицы. 11. Корневище с корнями валерианы. 12. Корневище змеевика. 13. Серотонина адипинат. 14. Осажденная сера.15. Корневище с корнями заманихи. 16. Жженые квасцы. 17. Холодное полоскание. 18. Суспензия гризеофульвина. 19. Наименования фармацевтических препаратов. 20. Корневище кубышки желтой.2І. Порошок с окситетрациклином. 22. Морская соль для ванны. 23. Щелочное полоскание. 24. Этиловый алкоголь. 25. Смесь для полоскания. 26. Витаминизированный рыбий жир. 27. Молочный сахар (сахар молока). 28. Сухая плазма. 29. Растворы сигмомицина сульфата. 30. Стрептодеказа для инъекций.

Суффиксы –osis, -iasis, -itis, -oma в патологических, клинических терминах

I. Существительные 3 склонения, образованные при помощи суффиксов –osis, -iasis,

Являются названиями различного рода процессов, в том числе патологических. Например:

fibrosis – фиброз-разрастание волокнистой соединительной ткани; mycosis – микоз – грибковое заболевание; cholelithiasis – холелитиаз – желчнокаменная болезнь.

II. Существительные 3 склонения, образованные при помощи суффикса –itis, являются названиями воспалительных процессов, воспалений. Например: gastritis – гастрит –
воспаление слизистой желудка; myocarditis – миокардит – воспаление сердечной мышцы.

В Р.п.ед.ч. такие существительные оканчиваются на –itidis: gastritidis, myocarditidis.

III. Существительные 3 склонения, образованные при помощи суффикса –oma, являются названиями опухолей. Например: myoma – миома –мышечная опухоль; osteoma – остеома – костная опухоль.

В Р.п.ед.ч. такие существительные оканчиваются на –matis: myomatis, osteomatis.

Тренировочные упражнения

I.
Образуйте термины с заданным значением.
Воспаление: кожи, печени, желчного пузыря, мочевого пузыря, ободочной кишки, тонкой кишки, двенадцати​перстной кишки, прямой кишки, пищевода, поджелудочной железы, брюшины, (слизистой) носа, (слизистой) рта, гор​тани, глотки, бронхов, трахеи, селезенки, вены, сосудов, лимфатических сосудов, внутренней оболочки вен.

Опухоль, развивающаяся: из сосудов, из нерва, из моз​говых оболочек, из лимфоидной ткани (от lympha), из кро​веносного сосуда; саркома, развивающаяся из сосуда.

II.
Определите без словаря полную словарную форму и
тип склонения следующих существительных:

Physostigma, Pinus, Crataegus, Menyanthes (неравносл.), Papaver, Hydrastis (неравносл.), Adonis, Digitalis, Secale, pastor, Plantago, Echinopanax, propolis, pulvis, vegetabile, exemplar, tempus, salus (Gen. sing.-utis), abdomen, os (Gen. sing, oris), apex, cervix, articulatio, pulmo, sphincter, pubes (равносл.), Salix, bilis (равносл.), emphysema, sclerosis (равносл.), inhalatio.

VI. Литература

    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ 
Определение уровня сформированности коммуникативнаой компетенции:
1. Определите перевод термина "врожденная глаукома"

  а) glaucomata congenitum

  б) glaucoma congenita

  в) glaucomatis congenitis

  г) glaucoma congenitum

  д) glaucoma congenitus

2. Определите перевод термина "hepatitis serosa"

  а) серозный гепатит

  б) гнойный гепатит

  в) воспаление печени

  г) гнойный гепатит

  д) опухоль печени

  3. Выберите правильную словарную форму существительного тело:

     a) corporis, is n
     б) corpus, oris n   
     в) corpus, is n

     г) corpus, oris f 

     д) corpus, oris m

4. Выберите существительное Ш склонения

                        a​) foramen, inis n  

     б) lamina, ae f

     в) sulcus, I m

     г) ligamentum, I n

     д) costa, ae f
5. Выберите правильный перевод существительного край

                     a) apex

                     б) flos

                     в) vertex

                     г) margo  

                     д) pollex
(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Согласование прилагательных с существительными разных склонений.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013

                                                    ЗАНЯТИЕ 11 (2 ч)
I. Тема:  Согласование прилагательных с существительными разных склонений.

II. Цель: развить навыки  грамотно и быстро согласовывать прилагательные с существительными разных склонений. 
III. Задачи обучения

Когммуникативная  компетенция:

Согласование прилагательных с существительными разных склонений.

IV. Основные вопросы темы

Согласование существительных разных склонений с прилагательными.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин.
СОГЛАСОВАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ I И II СКЛОНЕҢИЙ С СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫМИ III СКЛОНЕНИЯ

До прохождения темы "III склонение" Вам приходилось в упражнениях учебника согласовывать прилагательные I и II склонений с существительными этих же склонений и склонять их, за очень редким исключением, по тем же склонениям, по которым склонялись и существительные. Теперь Вы будете встречать словосочетания, в которых прилагательные I—II склонений согласуются в роде, числе и падеже с существительными другого склонения — III, и, следовательно, прилагательные и существительные в этих словосочетаниях будут разных склонений. Например, если согласовывать прилагательное I—II склонений flavus, а, um — желтый,-ая,-ое с существительными III склоне​ния color (masc.) — цвет, radix (fem.) — корень, semen (neutr.) — семя, то в словосочетаниях:

Nom. color flavus – желтый цвет          существительное склоняется по 3 скл.,

Gen. coloris flavi                                      прилагательное – по 2 скл.(м.р.)

Nom. radix flava –желтый корень          существительное склоняется по 3 скл.,

Gen. radicis flavae                                     прилагательное – по 1 скл. (ж.р.)

Nom. semen flavum -  желтое семя         существительное склоняется по 3 скл.,

Gen. seminis flavi                                       прилагательное – по 2 скл. (ср.р.)

Задание на дом

1. Определите по словарной форме, к какому склонению принадлежит каждое существительное: hortus, i т; salus, utis f, bacillus, i m; corpus, oris n; magister, tri m; cancer, cri m; gaster, tris f, venter, tris m; gemma, ae f, stigma, atis n.
2. Выпишите из словаря словарную форму и определите основы слов: homo, abdomen, Adonis, caput, auctor, pulmo, hirudo, pulvis, rhizoma, Digitalis, Nuphar, alumen, hepar.

VI. Литература

Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ

1. Определите перевод термина "врожденная глаукома"

  а) glaucomata congenitum

  б) glaucoma congenita

  в) glaucomatis congenitis

  г) glaucoma congenitum

  д) glaucoma congenitus

2. Определите перевод термина "hepatitis serosa"

  а) серозный гепатит

  б) гнойный гепатит

  в) воспаление печени

  г) гнойный гепатит

  д) опухоль печени

  3. Выберите правильную словарную форму существительного тело:

     a) corporis, is n
     б) corpus, oris n   
     в) corpus, is n

     г) corpus, oris f 

     д) corpus, oris m

4. Выберите существительное Ш склонения

                        a​) foramen, inis n  

     б) lamina, ae f

     в) sulcus, I m

     г) ligamentum, I n

     д) costa, ae f
5. Выберите правильный перевод существительного край

                     a) apex
                     б) flos

                     в) vertex

                     г) margo  

                     д) pollex
Факультет: фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема: II группа прилагательных.  Прилагательные с двумя родовыми окончаниями.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

Составитель: ст. преп. Токпанова А.А.

2013
Занятие 12 (1)
I. Тема: II группа прилагательных. Прилагательные с двумя родовыми окончаниями.

II. Цель:  Усвоить согласование  существительных  с прилагательными II группы.

III. Задачи обучения:
Когммуникативная  компетенция:  научиться  согласовывать  существительные  с прилагательными двух родовых окончаний.

IV. Основные вопросы темы

1. II группа прилагательных.

2. Склонение имен прилагательных II группы.

V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия

ВТОРАЯ ГРУППА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ (III СКЛОНЕНИЕ)

Прилагательные в зависимости от родовых окончаний и склонений, по которым они склоняются, делятся на две группы. Группу прилагательного легко определить по его словарной форме. Если прилагательное имеет словарную форму с окончаниями -us (или -er), -a, -um, то оно при​надлежит к первой группе, т.е. склоняется, как Вам уже известно, по I—II склонениям.

Прилагательные, имеющие другую словарную форму, относятся ко второй группе и склоняются по III склонению.

В зависимости от числа родовых окончаний в словарной форме прилагательные III склонения могут быть с тремя, двумя и одним родовым окончаниями.

A. Прилагательные с тремя окончаниями имеют для каждого рода соответствующее окончание: для мужского -ег, для женского -is, для среднего -е.

Например: silvester (m), silvestris (f), silvestre (п) — лесной, -ая, -ое.

В словаре (словарная форма) эти прилагательные да​ются с окончаниями всех трех родов: paluster, tris, tre — болотный, -ая, -ое.

У большинства прилагательных с тремя окончаниями буква е перед r при склонении выпадает: в мужском роде, начиная с родительного падежа единственного числа, в женском и среднем — во всех падежах без исключения.
Б. Прилагательные с двумя окончаниями имеют для мужского и женского рода одно общее оконча​ние -is, для среднего рода -е.

Например: vernalis (т), vernalis (f), vernale (п) — ве​сенний, -яя, -ее.

В словаре (словарная форма) эти прилагательные да​ются с двумя родовыми окончаниями: solubilis, е — рас​творимый, -ая, -ое.

B. Прилагательные с одним окончанием имеют для всех трех родов одно общее окончание, чаще -X, -S.

У прилагательных с одним окончанием, так же как у существительных согласного типа III склонения, основа в именительном и косвенных падежах различна. Поэтому в словарях (словарная форма) прилагательные с одним окончанием даются так же, как существительные III склонения, т.е. с указанием родительного падежа (отсут​ствует только обозначение рода).

Например:

simplex, icis — простой, -ая, -ое

recens, ntis — свежий, -ая, -ее

teres, etis    — круглый, -ая, -ое

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ II ГРУППЫ

Все имена прилагательные II группы с тремя, двумя и одним окончанием склоняются по гласному типу III скло​нения, т.е. имеют в:

Abl. sing, (masc, fem., neutr.) —-
-i
Gen. pl. (masc, fem., neutr.)  —
-ium

Nom., Acc. pl. (masc, fem.)    —
-es
(neutr.)
     —
-ia
Образец склонения прилагательного с тремя окончаниями

silvester, tris, tre — лесной, -ая, -ое
Sing.                                                                          Plur.

Casus            masc., fem.                     neutr.                        masc.,fem.                  neutr.

Nom.           silvester                        silvestre                      silvestres                    silvestria

silvestris

Gen.            silvestris                       silvestris                     silvestrium                   silvestrium

Dat.              silvestri                         silvestri                      silvestrbus                    silvestribus

Acc.              silvestrem                    silvestre                     silvestres                     silvestria

Abl.              silvestri                       silvestri                       silvestribus                  silvestribus

Образец склонения прилагательного с двумя  окончаниями
vernalis,e – весенний,-яя, -ее
Sing.                                                                          Plur.

Casus            masc., fem.                     neutr.                        masc.,fem.                  neutr.

Nom.             vernalis                         vernale                      vernales                    vernalia
Gen.               vernalis                        vernalis                      vernalium                 vernalium
Dat.               vernali                          vernali                        vernalibus                vernalibus
Acc.              vernalem                      vernale                        vernales                    vernalia
Abl.              vernali                          vernali                         vernalibus                 vernalibus
Образец склонения прилагательного с одним  окончанием

simplex, icis – простой, ая, ое
Sing.                                                                          Plur.

Casus            masc., fem., neutr.                                               masc.,fem., neutr.

Nom.                  simplex                                                         simplices        simplicia

Gen.                  simplicis                                                                 simplicium

Dat.                   simplici                                                                   simplicibus

Acc.          simplicem      simplex                                            simplices          simplicia

Abl.                   simplici                                                                   simplicibus
Тренировочные упражнения

1. Просклоняйте: болотная трава, болотный лист, бо​лотный кустарник.

2. Переведите, согласовав прилагательные III скло​нения с существительными разных склонений.
одуванчик лекарственный                       душица обыкновенная (vulgaris,e)

растительное царство                               можжевельник обыкновенный (communis,e)

лесная ягода                                               живица (терпентин) обыкновенная

лесной цветок                                            барбарис обыкновенный (vulgaris,e)

сосна лесная                                               багульник болотный

болотное растение                                     подъязычные таблетки

лесное животное                                        медицинская капсула

валериана лекарственная                          грудная микстура

ноготки лекарственные                             грудной эликсир

медицинская пиявка                                  простой сироп
медицинский эфир                                     простая настойка

влагалищный шарик                                  простой пластырь

адонис весенний                                         влагалищный суппозиторий

ландыш майский                                        смертельная доза

Задание на дом

I. Переведите письменно рецепты

1.
Возьми: Настойки левзеи сафлоровидной 20 мл

             Выдай.

             Обозначь: По 20 — 30 капель 2 раза в день

2.Возьми: Линимента стрептоцида растворимого 30,0

             Выдай.

            Обозначь: Для смазывания

3. Возьми: Настоя корня валерианы из 6,0 — 180 мл

              Простого сиропа до 200,0

              Смешай. Выдай.
              Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

4. Возьми: Водного раствора бриллиантового зеленого

1 % 20 мл

             Выдай.

                  Обозначь: Для смазывания поверхности изъ​язвлений в полости рта

5.
Возьми: Раствора норсульфазола растворимого 5 % 20 мл

              Простерилизуй! Выдай.

              Обозначь: Для внутривенных инъекций

VI. Литература

Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ
Определение уровня  сформированности коммуникативной компетенции:
1. Определите согласование причастия "allergicus" с существительным

 "oedema"

  а) oedema allergicum

  б) oedema allergice

  в) oedema allergicus

  г) oedema allergica

  д) oedema allergicis
2. Найдите правильный перевод термина "Выдай в крахмальных капсулах"

  а) da in capsulis gelatinosis

  б) detur in capsulis amylaceis
  в) dentur in capsulis amylaceis

  г) da in capsulis amylaceis

  д) detur in capsulis gelatinosis
3. Определите правильный перевод термина "простого свинцового пластыря"

  а) emplastrum Plumbi simplex

  б) emplastrum Plumbum simplex

  в) emplastrum Plumbum compositum

  г) emplastrum Plumbi compositum

  д) emplastri Plumbi simplicis
4. Найдите правильный перевод термина.

  Лесной цветок

     а) flos flavus
     б) floris flavus
     в) folia arvensa

     г) flos silvester

     д) flos paluster
5. Найдите правильный перевод предложения.

  Возьми: Барбариса обыкновенного

     а) Recipe: Adonidis vernalis
     б) Recipe: Berberis vulgaris

     в) Recipe: Berberidis vulgaris 

     г) Recipe: Berberidis vulgarе
     д) Recipe: Betulae  vulgarе
(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет: фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема: Согласование прилагательных с существительными.

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

Составитель:                                                                               ст. преп. Татаренко Т.Д.
2013
Занятие 12 (2)
I. Тема:  Согласование прилагательных  с существительными.

II. Цель:  Усвоить согласование  существительных  с прилагательными II группы.

III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция:  научиться  согласовывать  существительные  с прилагательными двух родовых окончаний.

IV. Форма проведения: выполнение тренировочных заданий
V. Методы обучения: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения

Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин
 Задания по теме
1. Познакомьтесь с материалом занятия

ИМЕНА ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ С ДВУМЯ ОКОНЧАНИЯМИ

Большинство прилагательных III склонения — прила​гательные с двумя окончаниями. Многие из них образованы с суффиксами -al, -ar, выражающими отношение или принадлежность.

Запомните следующие прилагательные:

medicinalis, е                                      медицинский
officinalis, е,
                      аптечный, лекарственный

vaginalis, е
                      вагинальный, влагалищный

rectalis, е                                              ректальный

    majalis, е                                              майский

    vernalis, е                                            весенний

aequalis, е                                            равный
simplex, icis                                         простой
recens, ntis                                           свежий
letalis, е
                      смертельный, летальный

vulgaris, е                                            обыкновенный

communis, е
                      общий, обыкновенный

renalis,e
                      ренальный, почечный

parenteralis, е
                      парентеральный (способ) —

                    минуя пищеварительный тракт

intramuscularis, е                                внутримышечный
vascularis, е
                      васкулярный, сосудистый

naturalis, е
                      натуральный, естественный

talis, е                                                   такой

NB! 1. Слова communis,е и vulgaris,е в качестве ви​довых эпитетов употребляются в одном и том же значении "обыкновенный". Например: Ricinus communis — клеще​вина обыкновенная; Thymus vulgaris — тимьян обыкно​венный.

2. Чаще всего количество лекарственного средства указывается врачом из расчета pro dosi -  на один прием. В таком случае далее обозначается, сколько таких разовых приемов (доз) надо отпустить: Da tales doses numero1... (сокращенно D.t.d. N.) — Выдай такие дозы числом ...
Например:  Возьми: Неомицина сульфата 0,5

Выдай такие дозы числом 3

Recipe:   Neomycini sulfatis 0,5

Da tales doses numero 3

3. Если лекарственное средство выписывается не из расчета pro dosi, а на все предполагаемое число приемов сразу, то врач указывает на сколько равных частей необходимо разделить выписанное коли​чество. Это обозначается выражением Divide in partes aequales — Раздели на равные части (предлог in с Асс).
Тренировочные упражнения

1. Переведите письменно

1.        Возьми: Настоя травы горицвета весеннего из 6,0 — 180 мл

Теофиллина 2,0

Смешай. Выдай.
Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза в день

2. Возьми: Грудного эликсира 30,0

                   Выдай.

             Обозначь: По 20 — 30 капель 2 — 3 раза в день

3. Возьми: Раствора фосфата кодеина 0,02 % 100 мл

                   Выдай.

                   Обозначь: По 1 десертной ложке 3 раза в день

4.    Возьми: Настойки барбариса обыкновенного 50 мл

                      Выдай.

Обозначь: По 30 капель на прием 3 раза в день

5.     Возьми: Натурального желудочного сока 30 мл

                       Выдай.

Обозначь: По 1 столовой ложке перед едой 3 раза в день

6.     Возьми: Настоя травы багульника болотного из 15,0 — 150 мл

                       Выдай.

                Обозначь: По 1 столовой ложке 2 раза в день

7. Возьми: Раствора глюконата кальция 10 % 5 мл

                   Выдай такие дозы числом 6 в ампулах

                   Обозначь: По 4 мл в день внутримышечно или внутривенно ребенку 10 лет

8.  Возьми:        Салициловой кислоты

Молочной кислоты по 6,0

Ледяной уксусной кислоты 3,0 

Коллодия до 20,0

Смешай. Выдай.

Обозначь: Для смазывания при мозолях

9.      Возьми: Теобромина 0,25

Папаверина гидрохлорида

Фенобарбитала по 0,02 Смешай.

Выдай такие дозы числом 10 в таб​летках

                        Обозначь: По 1 таблетке 2 — 3 раза в день

10. Возьми: Таблетки против кашля числом 20

                     Выдай.

                     Обозначь: По 1 таблетке 2 раза в день
Раздаточный материал: карточки, тестовые задания

VI. Литература

Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Тестовые задания

1. Найдите правильный перевод термина. «медицинской пиявки»

     а) hirudo officinalis
     б) hirudinis  officinalis 

     в)  hirudo medicinalis
     г) hirudinis  medicinalis

     д) hirudo medicinale
2. Определите правильный перевод фармацевтического термина "крахмальный слизи"

  а) Amylum mucilaginis

  б) mucilaginis Amyli

  в) mucilago Amylis

  г) mucilagine Amylis

  д) Amyli mucilaginis

3. Найдите правильный перевод фармацевтического термина "желудочный сок"

  а) gastricus succus

  б) succus gastrica

  в) succus gastricus

  г) folium siccus

  д) folia sicca

4.  Найдите правильный перевод фармацевтического термина "настойка пустырника"

  а) infusum Thermopsidis

  б) tinctura Convallariae

  в) tinctura Leonurus

  г) tinctura Leonuri

  д) tinctura Chamomillae

5. Найдите правильный перевод фармацевтического термина "деготь"

  а) pix liquidus

  б) picis liquida

  в) pix liquidae

  г) pix liquida

  д) picix liquidae
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:  Сослагательное наклонение настоящего времени (Conjunctivus praesentis).

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Нурмухамбетова Б.Н.

                                                                   2013
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I. Тема:  Сослагательное наклонение настоящего времени (Conjunctivus praesentis).

II. Цель:  Познакомиться с  основными правилами применения сослагательного наклонения в рецептуре;  
III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция: знать особенности применения сослагательного наклонения в написании рецептов;
IV. Основные вопросы темы: 

1. Сослагательное наклонение в рецептуре.
V. Методы обучения и преподавания:  
 презентация грамматического материала, тренировочные упражнения.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
Задания по теме.
1. Познакомьтесь с материалом занятия.
     В независимых предложениях конъюнктив употребляется для выражения приказания или побуждения       (сonjunctivus imperativus) вместо повелительного наклонения.  Иначе говоря, одна и та же мысль, одно и то же приказание часто может быть выражено двояко: и в форме императива, и в форме конъюнктива.
    На русский язык конъюнктив в независимых предложениях обычно переводится со словом «пусть» или «да» и формой 3-го лица настоящего или будущего времени; предпочтительно переводить его неопределенной формой глагола (с восклицательным знаком).              Например:

    Misce.-Смешай. Misceatur- Пусть будет смешано; или: Смешать! Sterilisa! – Простерилизуй.Sterilisetur!- Пусть будет простерилизовано; или: Простерилизовать! Signa.- Обозначь. Signetur. Пусть будет обозначено; или: Обозначить! Solve.- Раствори Solvatur. – Пусть будет растворено; или: Растворить! 
     Обычно в рецептах сослагательное наклонение применяется в 3-м лице единственного или множественного числа страдательного залога.                                                                                                                                                                                          
Так, на равных правах с выражением «Misce. Da. Signa» (Смешай. Выдай. Обозначь) употребляется . «Misceatur. Detur. Signetur.» - [«Пусть будет смешано. Пусть будет выдано (лекарство). Пусть будет обозначено» (как употреблять лекарство)].
  На равных правах с выражением «Da tales doses» (Acc.) «Dentur tales doses» (Nom.) [Пусть будут выданы (выдать) такие дозы].

Тренировочные упражнения. Переведите письменно.
Возьми: Метилсалицилата

                   Хлороформа по 50,0

                   Смешай, чтобы получился линимент. Выдай. 

                    Обозначь: Для растираний.
Возьми: Промедола 0,02

                   Масло какао 3,0

                   Смешай, пусть образуется свеча

                    Выдать такие дозы числом 6

                    Обозначить: По 1 свече в прямую кишку на ночь.   

Возьми:  Новокаина 0.5

                    Изотонического раствора хлорида натрия 200 мл.
                    Смешать. Простерилизовать. Выдать.
                     Обозначить: Для инфильтрационной анестезии.

Возьми: Раствора пахикарпина гидройодида 3% 5 мл.  

                   Выдать такие дозы числом 10 в ампулах

                    Обозначить: По 2мл. в мышцу  

Домашнее задание.               
1.Переведите письменно.
Возьми: Разбавленной хлористоводородной кислоты  4мл.
               Пепсина 2,0

               Простого сиропа 50,0
               Дистиллированной воды 150 мл

               Смешай, пусть образуется микстура. Выдать

Возьми: Салициловой кислоты 1,0

                Оксида цинка
                Пшеничного крахмала по 12,5
                     Вазелина до 50,0   
                     Смешай, пусть образуется паста.  Выдать. 
                     Обозначить: Наружное

Возьми: Ихтиола 0,15
               Желатиновой массы сколько нужно, чтобы образовался шарик
                Выдать такие дозы числом 12
               Обозначить: Влагалищные шарики
Возьми: Нафталана 40,0
               Осажденной серы
                Дегтя по 15,0

                Зеленого мыла 30,0 

                Смешай, пусть образуется мазь. Выдать.

                Обозначить: Смазывать пораженную кожу рук.      

Возьми: Таблетки кофеин – бензоата натрия 0,1 числом 6
                Выдать.
                Обозначить: По 1 таблетке 2 раза в день.
   VI. Литература:
    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII.  Контроль
Определение уровня сформированности коммуникативной  компетенции:
1) Определите правильный перевод фармацевтического выражения «Возьми свечи «Анузол» числом 10»:
                      а) Recipe: Suppositoria “Anuzolum” numero 10
                      б) Da : Suppositoria “Anuzoli” numero 10
                       в) Recipe: Suppositorium “Anuzolum” numeros 10
                       г) Recipe: Suppositorium “Anuzolum” numero 10

                       д) Recipe: Suppositoria “Anuzolum” numero 10
2) Определите правильный перевод фармацевтического выражения “Выдай числом 10 в вощеной бумаге”:
                      а) Date numero 10 in charta cerata
                      б) Recipe: numero 10 in charta cerata
                       в) Da numero 10 in chartis ceratis
                       г) Da numero 10 in chartam ceratam

                       д) Da numero 10 in chartam cerata

3)  Определите правильный перевод термина «в таблетках»:
                         а) in tabuletta
                        б) in tabulettam 
                        в) in tabulettis
                        г) in tabulettas

                        д) in tabulettae
4) Определите правильный перевод термина «в вощеной бумаге»:
                  а)   sub charta paraffinata
                  б) in charta cerata
                   в)  in chara peraffinata
                   г) in chartas ceratam
                   д) in chartis ceratis
  5)  Определите правильный перевод фармацевтического выражения
           «Возьми: Таблетки анальгина 0,5 числом 10»:     

 


   




                            а)Recipe: Tabulettae Analgini 0,5 numero 10

                            б) Recipe: Tabulettas Analgini 0,5 numero 10

                             в) Recipe: Tabuletta Analgini 0,5 numero 10

                            г) Da: Tabulettae Analgini 0,5 numero 10 

                            д) Recipe: Tabulettas Analginum 0,5 numero 10

(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)

Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Рецептурные формулировки.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                                   2013
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I. Тема: Рецептурные формулировки.
II. Цель:  научиться правильно  употреблять рецептурные формулировки.
III. Задачи обучения
Коммуникативная  компетенция:

усвоить  важнейшие рецептурные формулировки.
IV. Основные вопросы темы: 

Рецептурные формулировки.
V. Методы обучения и преподавания:  
 презентация грамматического материала, тренировочные упражнения.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин
Задания по теме.
 Запомните следующие стандартные формулировки:
           Imperativus                                                    Conjunctivus 
Da.Signa.Выдай. Обозначь.  Detur. Signetur. Пусть будет выдано, обозначено.

                                                                            Выдать! Обозначить!

Misce.Da.Смешай. Выдай.    Misceatur.Detur. Пусть будет смешано, выдано,                   

Signa              Обозначь.            Signetur.          обозначено. Смешать! Выдать!

                                                                               Обозначить!
Sterilisa      Простерилизуй!   Sterelisetur!         Пусть будет простерилизовано!

                                                                                Простерилизовать!
Repete            Повтори            Repetatur!             Пусть будет повторено. Повто-

                                                                                 рить!

Da tales           Выдай такие   Dentur tales             Пусть будут выданы такие до-                      

 Doses              дозы                   doses.                    зы. Выдать такие дозы!
fiat – пусть образуется,        fiant- пусть образуются, 

          пусть получится                   пусть получится.
Misce, ut fiat ungvuentum – смешай, чтобы получилась мазь, или 
Misce,  fiat unguentum- смешай, пусть получится мазь
Misce,  (ut) fiat pasta - смешай, пусть получится паста
Misce,  (ut) fiat pulvis- смешай, пусть получится порошок
Misce,  (ut) fiat globulus –смешай, пусть получится шарик
Misce,  (ut) fiat suppositorium –смешай, пусть получится свеча
Misce,  (ut) fiat linimentum- смешай, пусть получится линимент (жидкая мазь)
Misce,  (ut) fiat emulsum - смешай, пусть получится эмульсия
                                          Pluralis
Misce, fiant species - смешай, пусть получится сбор
 Тренировочные упражнения. Переведите письменно.
Возьми: Салицилата натрия 6,0
               Гидрокарбоната натрия 3,0    

               Смешай, чтобы образовался порошок.
               Разделить на 12 равных частей. Выдать.
               Обозначить: По 1 порошку 3 раза в день.
Возьми: Гидрохлорида хинина 6,0  
               Мышьяковистого ангидрида
               Чистого йода по 0,04

                Метиленового синего 1,0 
                Экстракта и порошка корня лакричника, сколько нужно,

                     чтобы получились пилюли числом 20

                 Выдать.

                 Обозначить: По1 пилюле 3 раза в день.  
Возьми: Масла белены

                         Нашатырного спирта
                         Метилсалицилата по 30,0 

                         Смешай, пусть образуется линимент.
                          Выдать. 

                          Обозначить: Для втирания.

    VI. Литература:

    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII.  Контроль
1) Определите правильный перевод фармацевтического выражения «Возьми свечи «Анузол» числом 10»:
                      а) Recipe: Suppositoria “Anuzolum” numero 10
                      б) Da : Suppositoria “Anuzoli” numero 10
                       в) Recipe: Suppositorium “Anuzolum” numeros 10
                       г) Recipe: Suppositorium “Anuzolum” numero 10

                       д) Recipe: Suppositoria “Anuzolum” numero 10
2) Определите правильный перевод фармацевтического выражения “Выдай числом 10 в вощеной бумаге”:
                      а) Date numero 10 in charta cerata
                      б) Recipe: numero 10 in charta cerata
                       в) Da numero 10 in chartis ceratis
                       г) Da numero 10 in chartam ceratam

                       д) Da numero 10 in chartam cerata

3)  Определите правильный перевод термина «в таблетках»:
                         а) in tabuletta
                        б) in tabulettam 
                        в) in tabulettis
                        г) in tabulettas

                        д) in tabulettae
4) Определите правильный перевод термина «в вощеной бумаге»:
                  а)   sub charta paraffinata
                  б) in charta cerata
                   в)  in chara peraffinata
                   г) in chartas ceratam
                   д) in chartis ceratis
  5)  Определите правильный перевод фармацевтического выражения
           «Возьми: Таблетки анальгина 0,5 числом 10»:     

 


   




                            а)Recipe: Tabulettae Analgini 0,5 numero 10

                            б) Recipe: Tabulettas Analgini 0,5 numero 10

                             в) Recipe: Tabuletta Analgini 0,5 numero 10

                            г) Da: Tabulettae Analgini 0,5 numero 10 

                            д) Recipe: Tabulettas Analginum 0,5 numero 10
  6) Определите правильный перевод фармацевтического выражения
                     “Da numero 10 in tabulettis”:

                       а) Выдай числом 10 в таблетках

                        б) Выдайте числом 10 в таблетках

                         в) Выдай числом 10 в таблетке

                         г)  Возьми числом 10 в таблетках

                          д) Обозначь числом 10 в таблетках

7)   Определите правильный перевод термина “in ampulla”:

             а) в ампуле

              б) в ампулу 

               в) в ампулах

               г) с ампулой

               д)с ампулами    

8) Определите перевод глагола «обозначь»:

               а)recipe
               б)signate

               в)signa

               г)signatur
               д)repetite
9) Определите правильный перевод глагола «выдайте»:

               а) da
                б) dare
                в) dat
                г)date
                д)dantur 
10) Определите перевод глагола «возьми»:

                 а) recipe
                  б)  signate

                   в)  signa
                   г)  signatur

                   д)repetite 
Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для практических занятий

Тема:  4-е склонение. 5-е склонение

Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Нурмухамбетова Б.Н.

                                                            2013
 Занятие 14 (1ч)
I.Тема: 4-е склонение. 5-е склонение

II. Цель:   познакомиться с падежными  окончаниями существительных  4 и 5 склонений.

III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция: знать падежные окончания существительных 4 и 5

склонений.   
IV. Основные вопросы темы: 

1.4-е и 5-е склонение: падежные окончания.
  V. Методы обучения и преподавания: презентация грамматического материала, тренировочные упражнения.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 3 мин.
2. Проверка дом.задания - 10
3. Объяснение  материала – 20 мин.

4. Закрепление нового материала – 15 мин.
5. Оценка знаний студентов – 2 мин.
  Задания по теме.
1. Познакомьтесь с материалом занятия.
     К IV склонению относятся существительные  мужского рода (преимущественно) и среднего рода, которые в родительном падеже единственного числа оканчиваются на - us.
           В именительном падеже единственного числа существительного мужского рода оканчивается на – us, а существительное среднего рода на – u.

           Например: spiritus, us m – спирт; cornu, us n – рог, рожок.
 Исключение: сущ. женск. рода Quercus, us f – дуб.

                       Падежные окончания IV склонения
                           Singularis                                Pluralis
     Casus      masc.        neutr.                      masc.        neutr.

Nom.               - us             -u                         -us            -ua
Gen.                 - us           - us                      - uum        - uum

Dat.                   –ui            -u                        - ibus        - ibus  

Acc.                    –um         -u                         -us             -ua

Abl.                      –u           -u                         - ibus        - ibus  

                Пятое склонение имен существительных

     К V склонению относятся существительные только женского рода, которые в родительном падеже единственного числа оканчиваются на

- ei. В именительном падеже единственного числа они оканчиваются на  

- es.

     Например: scabies, ei f – чесотка, res, rei f – вещь, предмет.
                        Падежные окончания V склонения
                      Casus             Singularis                   Pluralis
                        Nom.                    es                              es
                         Gen.                    ei                               erum
                          Dat.                    ei                               ebus
                          Acc.                    em                             es
                          Abl.                      e                               ebus    

2. Тренировочные упражнения

 Переведите письменно:

Возьми: Мочегонного сбора 50,0
               Выдай в мешочке
               Обозначь: Заварить, как чай.

  Возьми: Корня алтея 
                 Корня солодки по 10,0 
                  Травы тимьяна обыкновенного 40,0 
                  Смешай, пусть образуется сбор  
                   Выдать.  
                   Обозначь: Заварить в кипятке    

Возьми: Коры крушины

               Плодов сены по 15,0
                Белого мыльного корня 10,0
                Цветков бузины
                 Цветков ромашки по 7,5

                 Цветков мальвы 2,0
                  Смешай, пусть образуется сбор. Выдать.
                  Обозначь:  Заварить, как чай.
 Домашнее задание.     
1) Выучите лексические минимумы

spiritus,us m     - спирт
usus,us m           - употребление, применение

cornu,us n          - рог, рожок
fructus,us m        - плод
Quercus,us m      - дуб
exetus,us m          - исход

species,ei f         - 1) вид (в ботанике),
                              2) сбор (лек. форма)
dies, diei f,m        - день
pro die                   - суточная доза лекарства;
                                противоположно pro dosi - 
                                разовая доза
res, rei f                 - вещь, предмет, дело
scabies,ei f             - чесотка
rabies, ei f              - бешенство
2) Переведите письменно: 
 Recipe: Unguenti Hydrargyri albi 5% 25,0

              Detur. Sugnetur.

Recipe: Acidi  folici 0,0008

             Acidi  ascorbinici 0,1

             Dentur tales doses numero 30 in tabulettis

             Signetur:
Recipe: Solutionis Iodi spirituosae 5% ml
             Tannini 3,0
             Glycerini 10,0
             Misce. Da. Signa:
Recipe: Sulfuris depurati
              Magnesii oxydi

              Sacchari ana 10,0
              Misce, fiat pulvis
              Detur. Signetur:

  VI.  Литература:

    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
Определение уровня сформированности коммуникативной  компетенции:
1) Определите существительное 4-го склонения :

                 а) oleum
                 б) tinctura
                  в) pulveris

                   г)spirituum
                   д)cornibus
2) Определите существительное 5-го склонения в Acc. Sing.:
                     а) speciem
                     б) species
                     в) speciebus
                     г) specierum
                     д) speciei
3) Определите прилагательное мужского рода:
                        а) nigra
                        б) gastricum
                        в) oleosum
                        г) oleosa
                        д) niger
4) Определите существительное 4-го склонения:

              а)bacca

              б) folium

              в) olea

              г) decoctis

              д) cornu
5) Определите правильный перевод термина «этиловый спирт»:
                               а) spiritus aethylicus
                                б) spiritus aethylica
                                 в) spiritus aethylicum
                                  г) spiritus aethylicae
                                  д) spiritus aethylici

(Работа по индивидуальным лексическим карточкам)
Факультет:  фармация
Модуль латинского языка

Методические рекомендации

для СРСП
Тема:  Согласование прилагательных с существительными.
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                            2013
Занятие 14 (2ч)
I.Тема: Согласование прилагательных с существительными.
II. Цель:  научить согласовывать прилагательные с существительными 4 и 5 склонений.

III. Задачи обучения

Коммуникативная  компетенция: знать падежные окончания существительных 4 и 5склонений.   
IV. Форма проведения: выполнение тестовых заданий.
Хронометраж занятия

1. Орг. момент – 5 мин.

2. Объяснение  материала – 25 мин.

3. Закрепление нового материала – 15 мин.
      4.    Оценка знаний студентов–5мин
Задания по теме.
                            Падежные окончания IV склонения
                           Singularis                                Pluralis
     Casus      masc.        neutr.                      masc.        neutr.

Nom.               - us             -u                         -us            -ua
Gen.                 - us           - us                      - uum        - uum

Dat.                   –ui            -u                        - ibus        - ibus  

Acc.                    –um         -u                         -us             -ua

Abl.                      –u           -u                         - ibus        - ibus  

                Пятое склонение имен существительных

     К V склонению относятся существительные только женского рода, которые в родительном падеже единственного числа оканчиваются на

- ei. В именительном падеже единственного числа они оканчиваются на  

- es.

2. Тренировочные упражнения

 Переведите письменно:

Возьми: Мочегонного сбора 50,0
               Выдай в мешочке
               Обозначь: Заварить, как чай.

  Возьми: Корня алтея 
                 Корня солодки по 10,0  
                 Травы тимьяна обыкновенного 40,0 
                  Смешай, пусть образуется сбор  
                   Выдать.  
                   Обозначь: Заварить в кипятке    

Возьми: Коры крушины

               Плодов сены по 15,0
                Белого мыльного корня 10,0
                Цветков бузины
                 Цветков ромашки по 7,5

                 Цветков мальвы 2,0
                  Смешай, пусть образуется сбор. Выдать.
                  Обозначь:  Заварить, как чай.
 Домашнее задание.     
1) Выучите лексические минимумы

spiritus,us m     - спирт
usus,us m           - употребление, применение

cornu,us n          - рог, рожок
fructus,us m        - плод
Quercus,us m      - дуб
exetus,us m          - исход
species,ei f         - 1) вид (в ботанике),

                              2) сбор (лек. форма)
dies, diei f,m        - день
pro die                   - суточная доза лекарства;
                                противоположно pro dosi - 
                                разовая доза
res, rei f                 - вещь, предмет, дело
scabies,ei f             - чесотка
rabies, ei f              - бешенство
2) Переведите письменно: 
 Recipe: Unguenti Hydrargyri albi 5% 25,0

              Detur. Sugnetur.

Recipe: Acidi  folici 0,0008

             Acidi  ascorbinici 0,1

             Dentur tales doses numero 30 in tabulettis

             Signetur:
Recipe: Solutionis Iodi spirituosae 5% ml
             Tannini 3,0
             Glycerini 10,0
             Misce. Da. Signa:
Recipe: Sulfuris depurati
              Magnesii oxydi

              Sacchari ana 10,0
              Misce, fiat pulvis
              Detur. Signetur:

Раздаточный материал: карточки, тестовые задания.
 VI.  Литература:

    Основная:
Чернявский М.Н. Латинский язык и основы фармацевтической  терминологии – Москва: Медицина. – 2002.

Шульц Ю.Ф. Латинский язык и основы терминологии – Москва, 1995.

Рахишев А. Р.  Словарь анатомических терминов – Алматы: “Рауан”. “Демеу”. – 1994.
Рахишев А.Р. Атлас анатомии человека.- Алматы, 2006. (1-4 тома)
      Дополнительная:

Арнаудов Г.Д. Медицинская терминология на пяти языках. – София, 1997.

Латинско-русский словарь. Сост. Тананушко К.А. – Минск, Харвест – 2005 г.
Латинско-русский и русско-латинский словарь. Сост. Асланова Л.А. – Москва, «Дом Славянской книги» - 2010 г.

Латинско-русский словарь медицинской терминологии. Сост. Алексеев А.П. – Москва, Центрполиграф – 2006 г.

Международная анатомическая терминология.– Москва, 1980.

Машковский М.Д. Лекарственные средства – Москва, «Новая волна», 16-е издание – 2010 

Медициналық терминдер сөздiгi. Нүрмүхамбетов А.Н. -  Алматы,  Дайк-Пресс – 2009 г.
Приказ МЗ РК 455 от 30.10.95г. “Правила выписывания рецептов на лекарства”. 
VII. Контроль
1)   Определите правильный перевод   термина « Возьми:таблетки циклофосфана, покрытые оболочкой»:
                            а) tabulletta Cyclophosphani obducta
                            б) tabullettae Cyclophosphani obductae 
                            в) tabullettas Cyclophosphani obductas
                            г) tabullettae Cyclophosphani obducta  
                          д)   tabulletta Cyclophosphanum obducta  

2)Определите  правильный перевод термина “ плоды боярышника”:

                         а) capsula gelatinosa
                        б) fructus Crataegi
                        в) foliorum Menthae
                        г) herbae Adonidis

                        д) fructus Rose
3) Определите существительное 5-го склонения:
                       а)   rabies
                       б)   alcohol
                        в)   morbus
                        г)   lex  

                        д)  libertas
 4) Определите существительное 4 – го склонения:

                         а) fructus

                         б) puer
                         в) bulbus
                         г) folium

                         д) tinctura

5) Определите существительное 4 – го склонения:

                        a) pulsus 

                        б) folium
                        в) baccarum 
                        г) foliorum

                        д) foliis


Факультет:  фармация
Модуль  латинского языка

Методические рекомендации

для  занятия
Тема:  Рубежный контроль
Курс: 1
Дисциплина: латинский язык

                                                                             Составитель: ст. преп. Татаренко Т.Д.
                                                            2013
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I. Тема:  Рубежный контроль
II. Цель:  Усвоить  полученные знания
III. Задачи обучения:   закрепить полученные знания
IV. Основные вопросы темы

1.  повторение изученного материала

2. контрольная работа
Задания по теме
Рубежный контроль  по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №1.

I. Переведите фарм. термины.

1. Глюкоза для инъекций.

2. Тетрациклиновая желтая мазь

3. Изотонический раствор хлорида натрия.

4. Растворимый фурагин.

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Valocardinum

2. Barbamylum

3. Rifothyroinum

4. Pantocidum

III. Переведите рецепты.
1. Возьми: Таблетки сульфапиридазина 0,5 числом 10

                     Выдать. Обозначить:

2. Возьми:  Кислоты салициловой 1,0

                     Оксида цинка

                     Крахмала пшеницы

                     Вазелина до 50,0

                     Смешай, пусть образуется паста

                     Выдай. Обозначь:

3. Возьми: Раствора поторгола 1% 10 мл

                    Выдай в черной склянке.

                    Обозначь:

Рубежный контроль по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №2.

I. Переведите фарм. термины.

1. Настой травы пустырника.

2. Свеча с новокаином.

3. Эритромициновая мазь.

4. Раствор оксимидина.

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Erythromycinum

2. Agovirinum
3. Valosedan
4. Aevitum
III. Переведите рецепты.

1. Возьми: Раствора хлорида кальция 5 % 300 мл

                    Выдай. Обозначь:

2. Возьми: Кислоты бензойной 0,6

                    Кислоты салициловой 0,2

                    Вазелина 10,0

                    Смешай, пусть образуется мазь.

                    Выдай. Обозначь:

3. Возьми: Экстракта красавки 0,02

                    Ксероформа 0,1

                    Сульфата цинка 0,05

                    Глицерина 0,12

                    Смешай, пусть получится свеча.

                    Выдай такие дозы числом 10.

                    Обозначь:

Рубежный контроль  по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №3.

I. Переведите фарм. термины.

1. Настой цветков ромашки.

2. Раствор дибазола для инъекций.

3. Серая ртутная мазь.

4. Порошок нитрата натрия.

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Cholosasum.

2. Phenobarbitalum.
3. Androfortum.
4. Pananginum.
III. Переведите рецепты.

1. Возьми: Таблетки тетрациклина с нистатином, 

                     покрытые оболочкой числом 25

                     Выдай. Обозначь:

2. Возьми: Стрептоцида растворимого 5,0

                     Раствор глюкозы 1:100 мл

                     Простерилизовать. Выдать. Обозначить:

3. Возьми: Раствора норсульфазола-натрия 10

                     Изотонического раствора хлорида натрия по 10 мл

                     Смешай. Выдай. Обозначь:

Рубежный контроль  по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №4.

I. Переведите фарм. термины.

1. Очищенная сера.

2. Глюконат кальция.

3. Раствор перекиси водорода.

4. Таблетки «Аллохол».

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Promedolum.

2. Oestradiolum.
3. Novocainum.
4. Valosedan.
III. Переведите рецепты.

Возьми: Гидрохлорида морфина 0,015

               Гидрохлорида апоморфина 0,05

               Разведенной хлористоводородной кислоты 1 мл

              Дистиллированной воды до 200 мл

              Пусть будет смешано, выдано, обозначено:

Возьми: Таблетки фуразолидона 0,1 числом 20

               Выдать. Обозначить:

Возьми: Раствора колларгола 2 – 15 мл

               Выдай в черной склянке.

               Обозначь:

Рубежный контроль по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №5.

I.   Переведите фарм. термины.

1. Настойка мяты перечной.

2. Раствора новокаина в ампулах.

3. Раствора гидрохлорида адреналина.

4. Фосфат кодеина в таблетках.

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Mycoseptinum.

2. Haemodesum.
3. Enteroseptolum.
4. Aevitum.
III. Переведите рецепты.

1. Возьми: Анестезина 0,1

                     Масло какао сколько нужно

                     Смешай, пусть получится свеча.

                     Выдай такие дозы числом 6.

                     Обозначь:

2. Возьми: Танина

                     Воды дистиллированной 100 мл

                     Смешай. Выдай. Обозначь:

3. Возьми: Гидрохлорида линкомицина 0,25

                     Выдай такие дозы числом 20 в капсулах.

                     Обозначь:

Рубежный контроль по фармацевтической терминологии и рецептуре.

Вариант №6.

I. Переведите фарм. термины
1. Арсенит калия

2. Раствор папаверина.

3. Гидрокортизоновая мазь.

4. Драже аскорбиновой кислоты.

II. Определите частотные отрезки и их значение.

1. Apressinum.

2. Antipyrinum.
3. Oestronum.
4. Finalgonum.
III. Переведите рецепты.

1. Возьми: Сульфата цинка 

                     Ацетата свинца по 0,3

Воды дистиллированной до 200 мл

Выдай. Обозначь:

2. Возьми: Оксида цинка 10,0

                     Талька 40,0

                     Смешай, пусть образуется порошок.

                     Выдай. Обозначь:

3. Возьми: Настойки ландыша

                     Настойки валерианы по 10 мл

                     Жидкого экстракта боярышника 5 мл

                     Ментола 0,5

                     Смешать. Выдать. Обозначить:
















